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GZXO3M™ Face Protection

FBz3M™ Protection du visage

Daz3M™ Augen- und
Gesichtsschutz

Iz3M™ Protezione per il viso

An3M™ Face Protection

E3M™Protección facial

S3M™ansiktsskydd

d3M™ Ansigtsbeskyttelse

N3M™ Ansiktsbeskyttelse

f3M™ kasvonsuojaus

i3M™-andlitshlífar

P3M™ Proteção Facial

g3M™Προστασία
Προσώπου

pOslana twarzy 3M™

h3M™ arcvédelem

C3M™ Ochrana obličeje

k3M™Ochrana tváre

x3M™ Obrazna zaščita

J
מיגון פנים 3M™

e3M™ Näokaitse

L3M™Sejas aizsardzība

l3M™ Veido apsauga

r3M™ Protectia fetei

Rj*Средство защиты лица
3M™

u3M™ Захист обличчя

c3M™ Zaštita za lice

b3M™ Защита за лице

@3M™Zaštita lica

T3M™ Yüz Koruma

K
3M™Бет қорғаны

HB3M™ Gelaatsbescherming

X5-SV01 2C-1.2 3M 1 BT K N
X5-SV02 5-3.1 3M  1 BT K N
X5-SV03 2C-1.2 3M 1 BT K N
5E-11 5 3M 1 B 3
5F-11 2C-1.2 3M 1 B 3
WP96 2C-1.2 3M 1 B 3 9
WP98 2C-1.2 3M 1 F 3

EN166:2001
4D 3M 2 F
4E 5-2 3M 1 F
4F 3M 1 F
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V2C 3M 1 F

EN166:2001
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GZXOFace protection products conforming to EN166:2001
and EN1731:2006. This product is designed to protect
the wearer against impacts to the eye and face, both
from the front and the side. The selection of the
appropriate faceshield should be based on a risk
assessment of the exposure to hazards in the
workplace. Select the appropriate 3M™ faceshield
based on the performance features as marked on the
product. Please read these instructions in conjunction
with all information provided with this product and save
for continuing reference. See separate pictogram sheet
for instructions on fitting.
^ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.
^ WARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
• To reduce the risks associated with eye or face
hazards which, if not avoided, could result in serious
injury or death: - Inspect faceshields before each use; -
Check if apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective parts
must be replaced with original 3M spare parts before
use, including scratched shields. If in doubt, check with
the manufacturer.
• Eyewear may fog in certain environments; if fogging
occurs, stop task or operation. When safe to do so, exit
area and contact supervisor.
• Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product
to help protect the wearer.
• Never alter or modify the product.
• Failure to follow all instructions on the use of
these personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all
periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disability.
• For suitability and proper use follow local regulations,
refer to all information supplied or contact a safety
professional/3M representative.
• Eye and face protection against high speed particles
worn over standard opthalmic spectacles may transmit
impact energy, creating a hazard to the wearer.
• If the faceshield and the frame are not both marked
with the same symbol for any field of use, the lowest
level of protection applies to the complete face
protector.
• For faceshields to comply with field of use 9 both the
frame and the lens must be marked with this symbol
together with one of the symbols F, B or A.
• If protection against high speed particles at extremes
of temperature is required then the selected
eye-protector should be marked with the letter T
immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT.
• If the impact letter is not followed by the letter T then
the eye protector shall only be used against high speed
particles at room temperature.
• Mesh oculars and visors marked S should not be used
when there is a foreseeable risk of any hard or sharp
flying particles.
• All mesh visors meet the requirements for Increased
Robustness (S) except for visor 5B which provides
higher impact protection (F). Differences in mesh
aperture allow for varying light reduction for specific
mesh visors whilst maintaining impact resistance. For
details see 3M™ Technical Datasheets.
• Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic reactions
to the majority of individuals.
CLEANING AND DISINFECTION
The product should be cleaned regularly using a mild
solution of detergent in warm water. To disinfect use 3M
105 wipes.
STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage
conditions, see packaging for details:
@ Maximum Relative Humidity
\ Temperature Range
Store in original packaging and keep away from direct
sunlight, high temperatures, abrasives, solvents or
solvent vapours. When transporting this product use
original packaging.
The date of manufacture is stamped on frame and lens,
see Fig C (the example shows 01/2014). Discard the
product within 5 years from the date of manufacture or
immediately if damaged. The duration of use depends
on various factors such as use, cleaning, storage and
maintenance.
K Packaging not suitable for food contact.
Z Dispose in accordance with local regulations
Field of Use and protection characteristics
Fig A - Frame Marking
1 - Manufacturer (3M)
2 - Number of the standard EN166 and EN1731
3 - Fields of use

3 = Liquid droplets
4 = Large dust particles
5 = Gas and fine dust (<5μm)
9 = Molten metals/Hot solids

4 - Mechanical Strength, High speed particles,
S = Increased Robustness.
F = low energy impact
B = medium energy impact
A = high energy impact
T = extremes of temperature

5 - Approval mark
Fig B - Lens Marking
1 - Filter Code Number

2 or 2C = Ultraviolet
4 = Infrared
5 = Sunglare without IR protection

2 - Shade number (without code number = welding
filter)
3 - Manufacturer (3M)
4 - Optical Class
5 - Mechanical Strength (see frame marking)
6 - Optional marking 3 = Liquid droplets
7 - Fields of use

9 = Molten metals/Hot solids
K = Resistance to surface damage by fine
particles
N = Resistance to fogging

APPROVALS
These products meet the requirements of: European
Standards EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
and EN1731:2006. These products are CE Marked to
the requirements of either Community Directive
89/686/EEC or European Regulation (EU) 2016/425.
These products are type approved by either:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Notified body number 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Notified Body number 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).
The applicable legislation can be determined by
reviewing the Certificate and Declaration of Conformity
at www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

FzBProtection du visage selon les
normesEN166:2001etEN1731:2006 Ce produit est
concu pour protéger contre les projections aux yeux et
au visage de face comme de côté. La séléction de
l'écran de protection approprié doit se faire suite à une
évaluation des risques sur l'exposition aux dangers du
lieu de travail. Sélectionner l'écran de protection
3M(TM) approprié en se basant sur les caractéristiques
de performance comme indiquées sur le produit.
Veuillez lire ces instructions en conjonction avec toutes
les informations données avec ce produit et
sauvegarder les pour s'y référer ultérieurement.
Regarder la fiche complémentaire intégrant des
pictogrammes d'instructions d'ajustement.
^ Une attention particulière doit être portée aux
énoncés d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.
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^ AVERTISSEMENT
Toujours s'assurer que le produit:
- Convient à l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au
risque;
- Est changé dès que nécessaire.
• Pour réduire les risques associés à l'oeil ou du visage
qui, s'ils ne sont pas évités, pourraient entraîner des
blessures graves ou la mort : - Inspecter les écrans de
protection avant chaque utilisation; - Vérifier si l'appareil
est complet, non endommagé et correctement
assemblé. Toutes pièces endommagées ou
défectueuses doivent être remplacées, avant
l'utilisation, avec des pièces détachées d'origine 3M.
Incluant aussi les écrans rayés. En cas de doute,
demander conseil auprès du fabricant.
• Les lunettes peuvent avoir de la buée dans certaines
conditions; dans ce cas, il est important d'arrêter sa
tâche ou son activité. Prévenez votre hiérarchie après
vous être placé en zone non dangereuse.
• Un choix correct, une formation, une utilisation et
une maintenance appropriée sont essentiels afin
que le produit puisse protéger correctement
l'utilisateur.
• Ne jamais abimer ou modifier le produit.
• Le non-respect des instructions concernant
l'utilisation de ce produit et/ou le non-port de la
protection durant toute la durée d’exposition peut
nuire gravement à la santé de l'utilisateur, peut
entrainer des maladies graves ou une invalidité
permanente.
• Pour une utilisation appropriée et adaptée, suivez les
réglementations locales. Reportez-vous à toutes les
informations fournies ou contactez un professionnel de
la sécurité ou un représentant 3M.
• La protection des yeux et du visage contre les
particules à haute vitesse portées sur les lunettes de
vue standard peut transmettre de l'énergie créant un
danger potentiel pour le porteur.
• Si la visière et le porte visière ne sont pas marqués du
même symbole, le niveau de protection le plus bas
s'applique à l'assemblage complet.
• Pour que les visières répondant au champ
d'application de marquage 9, le porte visière et la
visières doivent être marqués par ce symbole 9 avec
l'un des symboles F, B ou A.
• Pour une protection contre les particules projetées à
grande vitesse à des températures extrêmes, il
convient de sélectionner un produit de protection
oculaire dont le marquage comporte la lettre T juste
après la lettre d'impact, soit FT, BT ou AT.
• Si la lettre d'impact n'est pas suivie de la lettre T, le
produit de protection oculaire ne peut être utilisé que
comme protection contre les particules projetées à
grande vitesse, à température ambiante.
• Les visières et écrans à mailles ouvertes marqués S
ne devraient pas être utilisés quand il y a un risque
prévisible de particules volantes pointues ou dures.
• Toutes les visières à mailles ouvertes satisfont aux
exigences pour la Solidité Renfoercée (S) à l'exception
de la visière 5B qui procure une meilleure protection à
l'impact (F). Les différences d'ouverture de mailles
permettent de varier la réduction de la luminosité pour
des visières à maille spécifique tout en maintenant la
résistance aux impacts. Pour les précisions voir les
Fiches Techniques 3M(TM).
• Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec la
peau des utilisateurs ne sont pas reconnus comme
pouvant provoquer des réactions allergiques sur une
grande majorité d'individus.
NETTOYAGE ET DESINFECTION
Le produit doit être nettoyé régulièrement en utilisant
une solution de détergent légère dans de l'eau tiède.
Pour la désinfection, utilisez les lingettes 3M 105.
STOCKAGE ET TRANSPORT
Suivre les recommendations du fabricant pour les
conditions de stockage, voir l'emballage pour les
détails:
@ Humidité relative maximale
\ Intervalle de températures
Conserver dans l'emballage d'origine et à l'abri de la
lumière, des températures élevées, de matières
abrasives, de produits à base de solvant voire des
vapeurs de solvant. Transporter ce produit dans son
emballage d'origine.
La date de fabrication est imprimée sur les branches et
les verres, voir Fig C (cet exemple montre 01/2014).
Disposer du produit dans les 5 ans à partir de la date
de fabrication ou immédiatement si endommagé. La
durée d'utilisation dépend de différents facteurs tels que
l'utilisation, le nettoyage, le stockage et l'entretien.
K Emballage pas adapté pour un contact alimentaire
Z Mettre au rebut conformément aux
réglementations locales en vigueur.
Domaine d'utilisation et caractéristiques techniques
Fig A - Marquage des branches
1 - Fabricant (3M)
2 - Numéro des normesEN166 etEN1731
3 - Champs d'application

3 = Liquides (gouttelettes = lunettes
masques, projections = écrans faciaux)
4 = Grosses particules de poussière
5 = Gaz et fines particules de poussière (<5μ
m)
9 = Métal fondu et solides chauds

4 - Résistance mécanique, Particules lancées à grande
vitesse,

S=Solidité Renforcée.
F = impact à faible énergie
B = impact à moyenne énergie
A = impact à haute énergie
T = températures extrêmes

5 - Marquage de l’homologation
Fig B - Marquage des verres
1 - Numéro de code

2 ou 2C = Ultraviolet
4 = Infrarouge
5 = Solaire sans spécification IR

2 - Numéro d'échelon (teinte) (sans numéro de code =
filtre de soudage)
3 - Fabricant (3M)
4 - Classe Optique
5 - Résistance Mécanique (voir marquage monture)
6 - Marquage optionnel 3 = gouttelettes de liquide
7 - Champs d'application

9 = Métal fondu et solides chauds
K = Résistance à la détérioration des
surfaces par les fines particules
N = Résistance de l'oculaire à la buée

HOMOLOGATIONS
Ces produits répondent aux exigences de: Normes
EuropéennesEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,E
N169:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
etEN1731:2006. Ces produits sont marqués CE selon
les exigences de la Directive Européenne 89/686 / CEE
ou du Règlement Européen (UE) 2016/425.
Ces produits sont homologués soit par:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Organisme notifié 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlande
(Organisme notifié 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organisme
Notifié 0194)
La législation applicable peut être déterminée en
consultant le certificat et la déclaration de conformité
sur www.3m.com/Head/certs
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

DzaAugen- und Gesichtschutzprodukte, geprüft und
zugelassen nachEN166:2001 undEN1731:2006. Die
vorliegenden Produkte bieten dem Anwender einen
Augen- und Gesichtsschutz, sowohl von vorne als auch
von den Seiten. Die Auswahl eines geeigneten Augen-
und Gesichtsschutzes sollte auf der Grundlage einer
entsprechenden Gefährdungsbeurteilung erfolgen, die
alle Gefahren und Risiken des Arbeitsplatzes
berücksichtigt. Zur Auswahl eines geeigneten Augen-
und Gesichtsschutzes beachten Sie bitte die
Kennzeichnung auf den vorliegenden Produkten zu den
jeweiligen Schutzstufen. Bitte lesen Sie in diesem

Zusammenhang neben der vorliegenden
Bedienungsanleitung auch alle weiteren Informationen
zu dem vorliegenden Produkt und bewahren Sie diese
Informationen zur Dokumentation auf. Bitte beachten
Sie für die Anbringung das separate Merkblatt mit
Piktogrammen.
^ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind
durch Warndreiecke im Text gekennzeichnet.
^ Warnung
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte
Produkt:
- geeignet ist für die Anwendung;
- richtig passt;
- während des gesamten Aufenthalts im gefährdeten
Bereich getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig.
• Um das Risiko von schweren, mitunter
lebensgefährlichen Augen- und Gesichtsverletzungen
zu reduzieren, beachten Sie bitte folgende
Anweisungen: - Überprüfen Sie Ihre Persönliche
Schutzausrüstung vor jedem Gebrauch; - Stellen Sie
sicher, dass die Schutzausrüstung komplett,
unbeschädigt und korrekt montiert ist. Alle
beschädigten oder nicht fuktionierenden Teile, sowie
verkratzte Visiere müssen durch originale 3M Ersatz-
und Zubehörteile ausgetauscht werden. Bei Rückfragen
wenden Sie sich bitte an den Hersteller.
• Augen- und Gesichtsschutz kann in einigen
Arbeitsumgebungen beschlagen. Sollte dies passieren,
beenden Sie umgehend Ihre Tätigkeit und verlassen,
falls dies sicher möglich ist, den Arbeitsbereich.
Wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten.
• Die richtige Produktauswahl, Unterweisung und
Anwendung sowie eine entsprechende Wartung
sind wesentliche Voraussetzungen für die
Schutzfunktion der Ausrüstung.
• Verändern oder modifizieren Sie niemals das Produkt.
• Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und
Warnhinweise sowie die unsachgemäße
Verwendung dieses Produktes können zu
lebensgefährlichen Verletzungen oder gravierenden
Gesundheitsschäden führen, die eventuelle
Gewährleistungs- oder Haftungsansprüche nichtig
machen. Die Schutzausrüstung muß während der
gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich
getragen werden.
• Für die richtige Produktauswahl folgen Sie den
lokalen Richtlinien, den beiliegenden Informationen
oder wenden Sie sich an die Arbeitsicherheit oder Ihren
3M Ansprechpartner.
• Wird unter einem Augen- und Gesichtsschutz eine
Korrektionsbrille getragen, kann eine entstehende
Stoßenergie vom Visier auf die Brille übertragen
werden. Dies kann zu eíner Gefährdung des
Anwenders führen.
• Sind Visierhalter und Visier nicht mit identischen
Symbolen für die jeweilige Schutzstufe gekennzeichnet,
gilt für die Kombination stets die niedrigere der beiden
Schutzstufen.
• Bei Visieren mit der Kennzeichnung "9" müssen
sowohl der Visierrahmen als auch die Visierscheibe die
Kenzeichnungen "F", "B" oder "A" haben.
• Wenn ein Schutz gegen Partikel mit hoher
Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen
erforderlich ist, dann muß der ausgewählte
Augenschutz mit dem Buchstaben "T" unmittelbar nach
der Kennzeichnung für mechanische
Widerstandsfähigkeit gekennzeichnet sein, z.B. "FT",
"BT" oder "AT".
• Steht der Buchstabe "T" nicht hinter der
Stoßschutzklassenkennzeichnung, sollte der
Augenschutz nur gegen Partikel mit hoher
Geschwindigkeit bei Raumtemperatur verwendet
werden.
• Netzbrillen und Netzvisiere mit der Kennzeichnung "S"
sollten nicht in solchen Bereichen eingesetzt werden, in
denen das Risiko besteht, dass schnellfliegende harte
oder scharfe Partikel freiwerden.
• Alle Netzvisiere haben die Kennzeichnung "S -
erhöhte Sicherheit". Ausnahme bildet das Visier 5B.
Dieses trägt die höhere Kennzeichnung "F" und bietet
Schutz vor schnellfliegenden Partikeln mit einer
geringen Stoßenergie. Durch verschiedene
Maschengrößen erreicht man bei einigen Netzvisieren
verschiedene Transmissionsgrade der
Lichtdurchlässigkeit. Die Schutzfunktion bleibt davon
unbetroffen. Details hierzu finden Sie in den
Technischen Datenblättern.
• Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit
denen der Geräteträger in Hautkontakt kommen kann,
gibt es keine Anzeichen für die Auslösung einer
allergischen Reaktion.
REINIGUNG UND PFLEGE
Das Produkt sollte regelmäßig mit einer milden
Seifenlösung und warmem Wasser gereinigt werden.
Zur desinfizierenden Reinigung verwenden Sie die 3M
105 Reinigungstücher.
LAGERUNG UND TRANSPORT
Bezüglich der Lagerung der Produkte beachten Sie
bitte die Herstellerangaben in dieser
Bedienugsanleitung und auf der Verpackung.
@ Maximale relative Luftfeuchtigkeit
\ Temperaturbereich
Lagern Sie die Produkte in der originalen Verpackung
und vermeiden Sie direkte Soneneinstrahlung und hohe
Umgebungstemperaturen sowie eventuelle
Beschädigungen durch Abrieb oder durch Lösemittel
oder Lösemittel dämpfe. Verwenden Sie zum Transport
die Originalverpackung.
Das Herstellungsdatum ist sowohl auf den
Visierrahmen als auch auf den Visieren eingeprägt -
Abb. C - (Das Beispiel zeigt 01/2014). Ensorgen Sie
das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Produktionsdatum oder umgehend wenn dieses
beschädigt ist. Die Einsatz- bzw. Nutzungsdauer hängt
von verschiedenen Faktoren, wie z.B. Pflege,
Reinigung und Lagerung.
K Verpackung nicht für den Kontakt mit
Lebensmitteln geeignet.
Z Nach lokalen Vorschriften entsorgen
Einsatz und Schutzstufen
Abb. A - Kennzeichnung des Visierrahmens
1 - Hersteller (3M)
2 - Nummer der EN NormEN166 undEN1731
3 - Anwendungsgebiet

3 = Flüssigkeitsspritzer oder Tropfen
4 = Große Staubpartikel
5 = Gase und Feinstaub (<5μm)
9 = Flüssigmetall/Heiße Feststoffe

4 - Mechanische Beständigkeit, schnell fliegende
Partikel,

S = erhöhte Festigkeit
F = Schutz vor schnell fliegenden Partikeln
mit geringer Stoßenergie
B = Schutz vor schnell fliegenden Partikeln
mit mittlerer Stoßenergie
A = Schutz vor schnell fliegenden Partikeln
mit hoher Stoßenergie
T = Extreme Temperaturen

5 - Zulassungskennzeichnung
Abb. B - Kennzeichnung der Visiere
1 - Filter Kennzeichnung

2 oder 2C = UV-Strahlung
4 - Infrarot-Strahlung
5 = Sonnenstrahlung ohne IR Schutz

2 - Scheibentönung (ohne Tönungsstufe =
Schweißerfilter)
3 - Hersteller (3M)
4 - Optische Klasse
5 - Mechanische Eigenschaft (siehe
Rahmenkennzeichnung)
6 - Kennzeichnung 3 = Flüssigkeitsspritzer
7 - Anwendungsgebiet

9 = Flüssigmetall/Heiße Feststoffe
K = Widerstand gegen
Oberflächenbeschädigung
N = Widerstand gegen Beschlagen

ZULASSUNGEN
Das vorliegende Produkt erfüllt die folgenden
Anforderungen: EN
Normen:EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:
2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
undEN1731:2006. Die vorliegenden Produkte tragen
das CE Zeichen und entsprechen den Anforderungen
der EG Richtlinie 89/686/EEC oder der EG Regel (EU)
2016/425.

Die vorliegenden Produkte sind geprüft und zugelassen
bei einem der folgenden Prüfinstitute:
DIN CERTCO Gesellschaft für
Konformitätsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin (Prüfstellennummer 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland
(Prüfstellennummer 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Prüfstellennummer 0194).
Die Kompatibilität zu den rechtlichen Vorgaben kann im
CE Zertifikat und in der Konfirmitätserklärung unter
www.3m.com/Head/certs jederzeit überprüft werden.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

IzProdotti per la protezione del viso conformi alle
EN166:2001 e EN1731:2006. Questo prodotto è
progettato per proteggere l'utilizzatore dagli impatti al
viso e agli occhi, sia frontali che laterali. La selezione
della visiera più appropriata deve essere effettuata sulla
base di una valutazione del rischio di esposizione al
pericolo sul posrto di lavoro. Effettuare la selezione
della visiera 3M™ sulla base delle caratteristiche
prestazionali marcate sul prodotto. Si raccomanda di
leggere le presenti istruzioni congiuntamente a tutte le
informazioni fornite con questo prodotto e conservarle
per riferimento futuro. Per le istruzioni di montaggio,
consultare il foglio aggiuntivo con i pittogrammi.
^ Porre particolare attenzione alle frasi di
avvertimento dove indicate.
^ ATTENZIONE
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.
• Per ridurre il rischio associato ai pericoli per occhi e
viso che, se non evitato, può portare in gravi danni o
morte: - Ispezionare la visiera prima di ogni utilizzo; -
Controllare che il prodotto sia completo, non
danneggiato e correttamente montato. Tutte le parti
danneggiate o difettose devono essere sostituite prima
dell'utilizzo con ricambi originali 3M, comprese le
visiere. In caso di dubbi, verificare con il produttore.
• Gli occhiali potrebbero appannarsi in determinati
ambienti; in caso di appannamento, interrompere
l'attività. Abbandonare l'area e contattare un
supervisore non appena sia sicuro farlo.
• Un'adeguata selezione, addestramento, utilizzo ed
una appropriata manutenzione, sono essenziali per
ottenere una protezione efficace dell'utilizzatore.
• Non alterare o modificare il prodotto.
• La mancata applicazione di tutte le Istruzioni
d'Uso relative a questo prodotto per la protezione
personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto
per tutto il periodo di esposizione, può determinare
conseguenze negative per la salute dell'utilizzatore
e provocare malattie gravi o invalidità permanente.
• Per l'idoneità e il corretto utilizzo del prodotto seguire
le normative locali, fare riferimento a tutte le Istruzioni
d'Uso fornite dal produttore o contattare un esperto in
sicurezza sul lavoro o un rappresentante 3M.
• Occhiali e protettori per il viso per la protezione da
particelle ad alta veloctà indossati sopra normali
occhiali da vista possono trasmettere l'energia,
causando un pericolo per l'utilizzatore.
• Se la visiera e la montatura non sono marcati con gli
stessi simboli per tutti i campi di utilizzo, al sistema
completo deve essere applicato il livello di protezione
più basso.
• Perchè una visiera soddisfi il campo di utilizzo 9, sia la
montatura che la visiera devono essere marcati con
questo simbolo oltre che con il simbolo F,B o A.
• Qualora sia necessaria una protezione contro
particelle ad alta velocità e a temperature estreme, il
dispositivo di protezione degli occhi selezionato deve
essere contrassegnato con la lettera T subito dopo la
lettera indicante il tipo di impatto (FT, BT o AT).
• Qualora la lettera indicante il tipo di impatto non sia
seguita dalla T, il dispositivo di protezione degli occhi
deve essere usato esclusivamente in presenza di
particelle ad alta velocità a temperatura ambiente.
• Gli occhiali e le visiere a rete contrassegnate dalla
lettera S non devono essere utilizzati quando esiste un
rischio prevedibile di particelle volanti solide o taglienti.
• Tutte le visiere a rete soddisfano i requisiti di
robustezza incrementata (S), ad eccezione della visiera
5B che offre una maggiore protezione agli impatti (F).
Le differenze di apertura delle maglie della rete
consentono una riduzione della luce variabile per
specifiche visiere a rete, pur mantenendo la resistenza
agli urti. Per maggiori dettagli, consultare la scheda
tecnica 3M™.
• I materiali che vengono in contatto con la pelle
dell'utilizzatore non sono causa di reazioni allergiche
nella maggior parte delle persone.
PULIZIA E DISINFEZIONE
Pulire periodicamente il prodotto utilizzando una
soluzione leggera di detergente e acqua tiepida. Per
disinfettare utilizzare le salviettine 3M 105.
CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Per le condizioni di conservazione, attenersi alle
raccomandazioni del produttore; per maggiori dettagli,
si rimanda alla confezione:
@ Massima Umidità Relativa
\ Intervallo di temperatura
Conservare nell'imballo originale e tenere lontano dalla
luce diretta del sole, da alte temperature, da sostanze
abrasive, solventi o vapori di solventi. Per il trasporto di
questo prodotto usare l'imballo originale.
La data di produzione è stampata sulla montatura e
sulle lenti, Fig. C (l’esempio riporta 01/2014). Sostituire
il prodotto entro 5 anni dalla data di fabbricazione o
immediatamente se danneggiato. La durata dipende da
vari fattori come l’uso, la pulizia, la conservazione e la
manutenzione.
K Imballaggio non adatto al contatto con il cibo.
Z Smaltire in conformità con le normative locali
Campi di utilizzo e caratteristiche di protezione
Figura A – Marcatura montatura
1 - Produttore (3M)
2 – Numero della norma EN166 e EN1731
3 - Campi di utilizzo

3 = Spruzzi di liquidi o gocce
4 = Particelle di polvere di grosse dimensioni
5 = Gas e particelle fini di polvere (<5μm)
9 = Metallo fuso/solidi incandescenti

4 - Resistenza meccanica, Particelle ad alta velocità,
S = Robustezza incrementata
F = impatti a bassa energia
B = impatti a media energia
A = impatti ad alta energia
T = temperature estreme

5 - Marchio di omologazione
Figura B – Marcatura lenti
1 - Numero codice filtro

2 o 2C = Ultravioletti
4 = Infrarossi
5 = Abbagliamento solare senza protezione
IR

2 - Numero di gradazione (senza numero codice = filtri
per saldatura)
3 - Produttore (3M)
4 - Classe Ottica
5 - Resistenza Meccanica (vedi marcatura montatura)
6 – Marcatura facoltativa 3 = Goccioline liquide
7 - Campi di utilizzo

9 = Metallo fuso/solidi incandescenti
K = Resistenza al danno superficiale da
parte di particolato sottile
N = Resistenza all'appannamento

APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti di: Norme europee
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001 e
EN1731:2006. Questi prodotti sono marcati CE
secondo i requisiti sia della Direttiva Europea
89/686/CEE che del Regolamento Europeo (EU)
2016/425.
Questi prodotti sono omologati da:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlino, Germania (organismo notificato n.
0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia
(Organismo Notificato numero: 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo
Notificato numero 0194).

La legislazione applicabile può essere definita
prendendo visione del Certificato e della Dichiarazione
di Conformità al seguente link
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

EProductos de protección facial conforme a la norma
EN166:2001 yEN1731:2006. Este producto esta
diseñado para proteger al usuario frente a impactos en
los ojos y en la cara, tanto frontal como lateralmente.
La selección de la pantalla de protección facial más
apropiada debe estar basada en la evaluación del
riesgo de la exposición a peligros en el lugar de trabajo.
Seleccione la pantalla de protección facial 3M ™
adecuada en función de las características de
rendimiento marcadas en el producto. Lea estas
instrucciones de uso junto con toda la la información
proporcionada con el producto y guárdelas para futuras
consultas. Vea la hoja separada para las instrucciones
de ajuste.
^ Preste especial atención a las advertencias.
^ ADVERTENCIA
Asegúrese siempre de que el producto:
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta correctamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposición.
- Se cambia cuando es necesario.
• Para reducir los riesgos asociados con los peligros
oculares o faciales que, de no evitarse, podrían
ocasionar lesiones graves o la muerte: - Inspeccione
las pantallas de protección facial antes de cada uso; -
Verifique que el equipo está completo, sin daños y
correctamente montado. Cualquier parte dañada o
defectuosa debe remplazarse con repuestos y
accesorios originales de 3M antes de su uso, incluidas
las pantallas rayadas. Si tiene alguna duda, consulte
con el fabricante.
• Las gafas de seguridad pueden empañarse en ciertos
ambientes, si se produce el empañamiento, pare
cualquier actividad u operación. Cuando sea seguro
hacerlo, salga del área y póngase en contacto con el
supervisor.
• Una correcta selección, formación y
mantenimiento son esenciales para obtener un
rendimiento y nivel de eficacia óptimos del
producto.
• Nunca altere o modifique el producto.
• No seguir las instrucciones de uso de estos
productos de protección personal y/o no llevar la
protección durante todo el tiempo de exposición
puebe afectar a la salud del usuario o ocasionar
una enfermedad grave o incapacidad permanente.
• Para un apropiado y correcto uso siga la legislación
local sobre protección, refiérase a la información
proporcionada por el fabricante o contacte con un
experto en seguridad e higiene o con 3M.
• La protección ocular y facial frente a partículas de alta
velocidad utilizada sobre gafas de prescripción puede
transmitir la energía de impacto, creando un peligro
para el usuario.
• Si el protector facial o el marco no están marcados
con el mismo símbolo para cualquier campo de
aplicación, el nivel de protección más bajo será el
aplicado al protector facial al completo.
• Para que el protector facial cumpla con el campo de
aplicación 9, tanto el visor como el marco del visor
deben estar marcados con el símbolo 9 junto con el
símbolo F, B o A.
• Si se requiere protección frente a impactos de
partículas de alta velocidad a temperaturas extremas
(-5ºC y +55ºC), entonces el protector ocular
seleccionado debe estar marcado con la letra T,
inmediatamente después de la letra relativa al impacto,
por ejemplo FT, BT o AT.
• Si la letra referente al impacto no va acompañada de
la letra T, entonces el protector ocular debe utilizarse
frente a impactos de partículas a gran velocidad a
temperatura ambiente.
• Los oculares y visores de maya marcados con S no
deben usarse cuando exista un riesgo previsible de
partículas duras o puntiagudas en el aire.
• Todos los visores de malla cumplen los requisitos de
Resistencia incrementada (S) excepto el visor 5B que
proporciona una protección de impacto superior (F) Las
diferencias en la abertura de la malla permiten variar la
reducción de la luz para visores de malla específicos,
mientras se mantiene la resistencia al impacto. Para
ver detalles consulte las Hojas de Datos Técnicos de
3M.
• Los materiales que pueden entrar en contacto con la
piel no son conocidos como agentes causantes de
reacciones alérgicas en la mayoría de las personas.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
El producto debe limpiarse regularmente usando una
solución suave de detergente en agua tibia. Para
desinfectar use las toallitas 3M 105
ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE
Siga las recomendaciones del fabricante para las
condiciones de almacenamiento; consulte el embalaje
para más información:
@ Humedad relativa máxima
\ Rango de temperatura
Consérvelo almacenado en el embalaje original y fuera
de la luz directa del sol, altas temperaturas, abrasivos,
disolventes o vapores de disolventes. Utilice el
embalaje original para transportar el producto.
La fecha de fabricación está estampada en el marco y
las lentes, ver Fig C (el ejemplo muestra 01/2014).
Deseche el producto dentro de los 5 años posteriores a
la fecha de fabricación o inmediatamente si han sido
dañados. La duración del uso depende de varios
factores, como el uso, la limpieza, el almacenamiento y
el mantenimiento.
K El empaquetado no es adecuado para el contacto
con alimentos.
Z Desechar conforme a la normativa local
Campo de aplicación y características de protección
Fig A - Marcado del Marco
1 - Fabricante (3M)
2 - Número de normasEN166 yEN1731
3 - Campos de uso

3= Gotas de líquidos
4= Partículas de polvo gruesas
5= Gas y partículas de polvo finas (<5μm)
9 = Metales fundidos/Sólidos candentes

4 - Resistencia mecánica, partículas de alta velocidad,
S = Resistencia incrementada
F= Impactos de baja energía
B = Impactos de media energía
A = Impactos de alta energía
T = Temperaturas extremas

5 - Marcado certificación
Fig B - Marcado de Lentes
1- Tipo de filtro ocular

2 o 2C = Ultravioleta
4 = Filtro infrarojos
5 = Brillo solar sin protección IR

2 - Número de tono (sin código de número de filtro =
filtro de soldadura)
3 - Fabricante (3M)
4 - Clase Óptica
5 - Resistencia Mecánica (ver el marcado de la
montura)
6 - Marcado opcional 3 = Gotas de líquidos
7 - Campos de uso

9 = Metales fundidos/Sólidos candentes
K = Resistencia al deterioro superficial por
partículas finas
N = Resistencia al empañamiento

APROBACIONES
Este producto cumple con los requisitos de: Normas
EuropeasEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN16
9:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
yEN1731:2006. Este producto posee el Marcado CE
bajo los requisitos de la Directiva Comunitaria
89/686/EEC o del Reglamento Europeo (EU) 2016/425.
Estos productos disponen de aprobación de tipo por:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Alemania (Organismo Notificado Número
0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia
(Organismo Notificado Número 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Gran Bretaña
(Organismo Notificado número 0194).
La legislación aplicable puede ser comprobada
revisando el Certificado y la Declaración de
Conformidad en www.3m.com/Head/certs.

3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

HBGelaatsbeschermingsproducten voldoen aan
EN166:2001 en EN1731:2006. Dit product is bedoeld
om de drager tegen stoten tegen het oog en gezicht te
beschermen, zowel aan de voor- als zijkant. Selectie
van de juiste gelaatsbescherming moet gebaseerd zijn
op risicobeoordeling van de blootstelling aan gevaren
op de werkplek. Selecteer de juiste 3M™
gelaatsbescherming gebaseerd op de
prestatiegegevens van het product. Lees deze
instructies in combinatie met alle meegeleverde
informatie en bewaar dit voor toekomstige raadpleging.
Zie aparte pictrogrammenpagina voor instructies over
montage.
^ Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.
^ WAARSCHUWING
Zorg altijd dat het complete product:
- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed past;
- Gedragen wordt gedurende de volledige
blootstellingstijd;
- Vervangen wordt, indien nodig.
• Om het risico op gevaar voor ogen en gezicht die
kunnen leiden tot ernstig letsel of de dood te
verminderen: - Controleer gelaatsbescherming voor elk
gebruik; - Controleer of het product compleet,
onbeschadigd en correct gemonteerd is. Beschadigde
of defecte onderdelen moeten worden vervangen door
originele 3M reserveonderdelen, inclusief bekraste
schermen. In geval van twijfel, neem contact op met de
fabrikant.
• Oogbescherming kan beslaan in sommige
omgevingen; indien dit gebeurt, dient u de taak of
operatie te stoppen. Verlaat het gebied wanneer dit
veilig is en neem contact op met uw leidinggevende.
• De juiste selectie en training, en het juiste gebruik
en onderhoud van dit product zijn van essentieel
belang voor de bescherming van de drager.
• Verander of pas het product nooit aan.
• Het niet naleven van alle instructies voor het
gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel
en/of het niet correct dragen van het volledige
product gedurende de volledige blootstellingstijd
kan een negatief effect hebben op de gezondheid
van de drager en kan leiden tot ernstige
levensbedreigende ziekte of permanente
invaliditeit.
• Voor correct en geschikt gebruik, volg de lokale
voorschriften, lees de volledige gebruiksaanwijzing of
neem contact op met een 3M vertegenwoordiger.
• Wanneer oog- en gelaatsbescherming tegen
hogesnelheidsdeeltjes over uw eigen bril wordt
gedragen, kan dit impactenergie veroorzaken, wat een
gevaar voor de drager kan vormen.
• Als de gelaatsbescherming en het frame niet beiden
met hetzelfde symbool gemarkeerd zijn voor elk
toepassingsgebied, geldt het laagste niveau van
bescherming voor de volledige gelaatsbescherming.
• Om gelaatsbescherming te laten voldoen aan
toepassingsgebied 9 moeten zowel het frame als de
lens met dit symbool zijn gemarkeerd, samen met een
van de symbolen F, B of A.
• Als er bescherming nodig is tegen
hogesnelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen, dan
moet de geselecteerde oogbeschermer gemerkt zijn
met de letter T direct na de inslagletter, bijv. FT, BT of
AT.
• Als de inslagletter niet gevolgd wordt door de letter T,
dan mag de oogbeschermer uitsluitend gebruikt worden
ter bescherming tegen hoge snelheidsdeeltjes op
kamertemperatuur.
• Gaasvizieren en vizieren met het opschrift S mogen
niet worden gebruikt als er risico bestaat op harde of
scherpe rondvliegende deeltjes.
• Alle gaasvizieren voldoen aan de vereisten voor
verhoogde robuustheid (S), behalve vizier 5B dat een
betere bescherming tegen stoten biedt (F). Verschillen
in maasopening maken variabele lichtreductie mogelijk
voor specifieke gaasvizieren terwijl de bescherming
tegen impact behouden blijft. Voor details zie 3M™
Technische datasheets.
• Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die in
contact komen met de huid allergische reacties
veroorzaken.
REINIGING EN DESINFECTIE
Het product moet regelmatig gereinigd worden met een
zacht schoonmaakmiddel opgelost in warm water.
Gebruik 3M 105 doekjes om te desinfecteren.
OPSLAG EN TRANSPORT
Volg de aanbevelingen van de fabribant voor opslag.
Zie verpakking voor meer informatie:
@ Maximale relatieve luchtvochtigheid
\ Bewaartemperatuur
Opslaan in originele verpakking en niet blootsellen aan
direct zonlicht, hoge temperaturen, schuurmiddelen,
oplosmiddelen of dampen van oplosmiddelen. Gebruik
altijd de originele verpakking tijdens het transport.
De productiedatum staat op frame en lens, zie Afb. C
(het voorbeeld toont 01/2014). Gooi het product weg
binnen 5 jaar te rekenen vanaf de productiedatum of
onmiddellijk indien beschadigd. De gebruiksduur is
afhankelijk van verschillende factoren, zoals gebruik,
reiniging, opslag en onderhoud.
K Verpakking is niet geschikt voor contact met
voeding.
Z Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke
voorschriften.
Toepassingsgebied en kenmerken van bescherming
Afb A - Framemarkering
1 - Fabrikant (3M)
2 - Normen EN166 en EN1731
3 - Toepassingsgebieden

3 = Vloeibare spatten of druppels
4 = Grotere stofdeeltjes
5 = Gas en fijne stofdeeltjes (<5μm)
9 = Gesmolten metaal/ Hete vloeistoffen

4 - Mechanische sterkte, Hoge snelheidsdeeltjes
S = toegenomen stevigheid
F = lage energie impact
B = medium energie impact
A = hoge energie impact
T = extreme temperaturen

5 - Goedkeuringsmarkering
Afb B - Lensmarkering
1 - Filter Codenummer

2 of 2C = Ultraviolet
4 = Infrarood
5 = Zonlicht zonder infrarood bescherming

2 - Kleurnummer (zonder codenummer = lasfilter)
3 - Fabrikant (3M)
4 - Optische klasse
5 - Mechanische sterkte (zie montuurmarkering)
6 - Optionele markering 3 = vloeistofdruppels
7 - Toepassingsgebieden

9 = Gesmolten metaal/ Hete vloeistoffen
K = Bestand tegen oppervlaktebeschadiging
door fijne deeltjes
N = Bestand tegen beslaan (vocht)

KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van: Europese
normen EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001,
EN1731:2006. Deze producten zijn CE-gecertificeerd
volgens de eisen van de Europese Richtlijn
89/686/EEC of Europese Regelgeving (EU) 2016/425.
Deze producten zijn goedgekeurd door:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlijn, Duitsland (Keuringsinstantienummer
0196);
Finse Instituut voor Arbeid en Gezondheid (FIOH),
Topeliuksenkatu 41b, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Keuringsinstantienummer 0403);
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Keuringsinstantienummer 0194).
De specifieke wetgeving, kan worden bepaald door
inzage in het certificaat en de conformiteitsverklaring
beschikbaar op de volgende website
www.3m.com/Head/certs
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

SAnsiktskydd godkända enligtEN166:2001
ochEN1731:2006. Dessa produkter är utformade för att
skydda användarens ögon och ansikte mot risker med
flygande partiklar framifrån eller från sidan. Valet av rätt
visir ska baseras på riskbedömningen av exponeringen

av faror på arbetsplatsen. Välj lämpligt 3M™ visir
baserat på klassningen av prestandan, som är märkt på
produkten. Läss dessa instruktioner tillsammans med
informationen som följer med produkten och spara för
framtida bruk. Se separat piktogram för instruktioner om
passform.
^ Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska
uppmärksammas noga.
^ VARNING
Se till att produkten är:
- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
• För att minska riskerna för ögon- eller ansiktsrisker
som, om de inte undviks, kan leda till allvarliga skador
eller dödsfall: - Kontrollera visiret innan varje
användning; - Kontrollera att produkten är komplett,
oskadad och korrekt monterad. Om någon del är
skadad eller defekt eller visiret är repat, ska den
ersättas med original 3M reservdel innan användning.
Kontakta tillverkaren vid tveksamheter.
• Ögonskyddet kan imma igen i vissa miljöer. Om imma
uppkommer sluta med arbetsuppgiften. När det är
säkert avlägsna dig från området och kontakta
ansvarig.
• Korrekt val, utbildning, användning samt relevant
underhåll är nödvändigt för att produkten ska
skydda användaren.
• Förändra aldrig produkten.
• Underlåtelse att följa alla instruktioner vid
användning av dessa personskyddsprodukter
och/eller underlåtelse att bära produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada användarens
hälsa och leda till allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador.
• För lämplighet och korrekt användning följ de lokala
föreskrifter som finns. Kontrollera medföljande
instruktioner eller kontakta säkerhetsansvarig eller 3M.
• Ögon och ansiktskydd mot höghastighetspartiklar som
används över slipade glasögon kan överföra kraft och
därmed skapa en risk för användaren.
• Om visiret och ramen inte är märkt med samma
symbol för användning, gäller den lägsta skyddsnivån
för hela ansiktsskyddet.
• För ansiktskydd som är märkt med
användningsområde 9, måste både ramen och visiret
märkas med 9 samt med en av symbolerna F, B eller A.
• Om det krävs skydd mot höghastighetspartiklar vid
extrema temperaturer så måste det valda ögonskyddet
vara märkt med bokstaven T omedelbart efter
slagtålighetsbokstaven, dvs. FT, BT eller AT.
• Om slagtålighetsbokstaven inte följs av bokstaven T
får ögonskyddet endast användas mot
höghastighetspartiklar vid rumstemperatur.
• Nätvisir som är märkta med S, ska inte användas då
det finns en förutsägbar risk för hårda eller vassa
flygande partiklar.
• Alla nätvisir uppfyller kraven för förstärkt fasthet (S)
förutom visiret 5B som ger högre slagtålighet (F).
Skillnader i nätvisiret ger varierande ljusreducering för
specifika nätvisir, samtidigt som slagmotståndet
upprätthålls. För detaljer se 3M™ tekniska datablad.
• Material i produkten som kan komma i kontakt med
användarens hud är inte kända för att ge allergiska
reaktioner.
RENGÖRING OCH DESINFEKTION
Produkten bör rengöras regelbundet med ett milt
rengöringsmedel och varmt vatten. För rengöring
använd 3M 105 rengöringsservetter.
FÖRVARING OCH TRANSPORT
Följ tillverkarens rekommmendationer om förvaring, se
förpackningen för detaljer:
@ Maximala relativa fuktighet
\ Lagringstemperatur
Förvara i originalförpackningen och utan påverkan av
direkt solljus, höga temperaturer, slipmaterial och
lösningsmedel. Använd originalförpackningen vid
transport av denna produkt.
Tillverkningsdatum är tryckt på ramen och linsen, se fig
C, exemplet visar 01/2014. Kassera produkten 5 år
efter tillverkningsdatum eller direkt om den blir skadad.
Användningstiden beror på olika faktorer såsom
användning, rengöring, förvaring och underhåll.
K Förpackningen ska inte användas till förvaring av
mat.
Z Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser.
Användningsområde och skyddsklasser
Fig A - rammärkning
1 - Tillverkare (3M)
2 - standardnummerEN166 ochEN1731
3 - Övriga krav

3 = vätskor eller droppar
4 = stora dammpartiklar
5 = gas och små dammpartiklar, <5μm
9 = smält metall och heta partiklar

4 - mekanisk styrka, höghastighetspartiklar
S= förstärkt fasthet
F = låg slagtålighet
B = medium slagtålighet
A = hög slagtålighet
T = extrema temperaturer

5 - Godkännande märkning
Fig B - linsmärkning
1- kodnummer, filtertyp

2 eller 2C = UV
4=infrarött
5 = solljus utan IR-skydd

2 - Färgton (utan kodnummer = svetsfilter)
3 - Tillverkare (3M)
4 - Optisk klass
5 - Slagtålighet (se bågmärkning)
6 - tilläggsmärkning 3 = vätskedroppar
7 - Övriga krav

9 = smält metall och heta partiklar
K = resistens mot ytskador av fina partiklar
N = resistens mot imma

GODKÄNNANDEN
Dessa produkter möter kraven i: Europeiska
standarderEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN1
69:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
ochEN1731:2006. Dessa produkter är CE märkta i
enlighet med CE direktivet 89/686/EEC eller EU
förordningen 2016/425.
Dessa produkter är typgodkända av någon av dessa
Anmälda organ:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Anmält organ nummer 0196)
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Anmält organ nr 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmält
organ nummer 0194).
Det tillämpliga regelverket kan bestämmas genom att
titta på typgodkännandet eller försäkran om
överensstämmelse på hemsidan:
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

dProdukter til ansigtsbeskyttelse lever op til kravene i
EN166:2001 og EN1731:2006. Dette produkt er
beregnet til at beskytte brugerens øjne og ansigt mod
påvirkninger både forfra og fra siden. Valg af korrekt
ansigtsværn skal baseres på en vurdernig af risici på
arbejdspladsen. Vælg det korrekte 3M ansigtsværn
baseret på mærkningerne af produktet. Læs disse
instruktioner i forbindelse med al øvrig information om
produktet, og gem til fremtidig reference. Se separat
piktogram oversigt med instruktioner for tilpasning.
^ Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.
^ ADVARSEL
Sørg altid for at produktet:
- Er egnet til anvendelsen;
- Er korrekt tilpasset;
- Bæres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nødvendigt.
• For at reducere risikoen for øjen- og ansigtsskader: -
Tjek ansigtsværnet før hvert brug - Tjek at det er
komplet, ubeskadiget og samlet korrekt. Beskadigede
eller defekte dele, incl. ridset skærm, skal udskiftes
med originale 3M reservedele inden brug. I tvivlstilfælde
kontaktes fabrikanten.
• Øjenværn kan under visse omstændigheder dugge;
stop med arbejdet eller processen, hvis der dannes
dug. Forlad arbejdsområdet og tilkald nærmeste leder
eller den arbejdsmiljøansvarlige.
• Korrekt udvælgelse, uddannelse, anvendelse og
passende vedligeholdelse, er afgørende for, at
produktet hjælper med at beskytte brugeren.
• Produktet må ikke ændres eller modificeres.
• Hvis ikke alle instrukser følges og/eller produktet
ikke bæres hele tiden under arbejdets udførelse kan
det medføre alvorlig eller livstruende sygdom eller
permanent uarbejdsdygtighed.
• For egnethed og korrekt brug skal lokale regler følges
refererende til vedlagte information ellers kontakt
arbejdsmiljøansvarlig eller 3M repræsentant.
• Øjen- og ansigtsbeskyttelse til brug mod
højhastighedspartikler, kan overføre anslagenergi, med
fare for brugeren til følge, hvis de bæres over
standardbriller med styrke.
• Hvis ansigtsværn og ramme ikke er mærket med
samme symbol, er det den laveste mærkning, der er
afgørende for det samlede systems beskyttelse.
• Hvis ansigtsværn skal overholde krav til mærkning "9",
skal både ramme og linse være mærket med dette
symbol sammen med et af symbolerne "F", "B" eller
"A".
• Hvis der kræves beskyttelse mod
højhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer, skal
den valgte øjenbeskyttelse mærkes med bogstavet "T"
lige efter stødangivelsesbogstavet dvs. FT, BT eller AT.
• Hvis stødangivelsesbogstavet ikke efterfølges af
bogstavet "T", må øjenværnet kun bruges ved
højhastighedspartikler ved rumtemperatur.
• Visirer mærket "S" skal ikke anvendes hvor der er en
forudseelig risiko fra hårde eller skarpe flyvende
partikler.
• Alle trådviserer overholder kravene til forøget
robusthed (S), bortset fra 5B Visir, der yder højere
beskyttelse mod anslag (F). Forskelle i åbninger i
trådvisirer, tillader i varierende grad
lysreduktion-/gennemgang, samtidig med at
beskyttelsen mod anslag bibeholdes. Se 3M Tekniske
datablade for yderligere detaljer.
• De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med
brugerens hud, er ikke kendte som allergifremkaldende.
RENGØRING OG DESINFICERING
Dette produkt skal rengøres regelmæssigt med varmt
vand med en mild opløsning af rengøringsmiddel. Brug
3M 105 renseservietter til desinfektion.
OPBEVARING OG TRANSPORT
Følg fabrikantens anbefalinger for opbevaring - se
desuden pakningen for detaljer:
@ Maksimal relativ fugtighed
\ Opbevaringstemperatur
Opbevares i original emballage, væk fra sollys, høje
temperaturer, opløsningsmidler og dampe herfra. Brug
den originale emballage ved transport af produktet.
Fabrikationstidspunkt (måned og år) er mærket på

rammen og linsen (se fig. C). Eksemplet viser 01/2014.
Kasser produktet inden 5 år fra fabrikationsdato eller
straks hvis det er beskadiget. Produktets holdbarhed
afhænger af forskellige faktorer som brug, rengøring,
opbevaring og vedligeholdelse.
K Emballagen er ikke egnet til fødevarer.
Z Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.
Anvedelsesområde og egenskaber for beskyttelse
Fig. A - Rammemærkning
1 - Producent (3M)
2 - Standardnummer EN166 og EN1731
3 - Anvendelsesområder

3 = Væskeopsprøjt eller dråber
4 = Store støvpartikler
5 = Gas og fint støv (<5 μm)
9 = Smeltet metal/varme partikler

4 - Mekanisk styrke, højhastighedspartikler;
S = Øget robusthed.
F = Lavt energiniveau
B = Medium energiniveau
A = Højt energiniveau
T = Ekstreme temperaturer

5 - Godkendelsesmærke
Fig. B - Linsemærkning
1 - Filterkode

2 eller 2C = UV (ultraviolet)
4 = IR (infrarød)
5 = Solbeskyttelse uden IR-beskyttelse

2 - Nuancenummer (uden nummer = svejsefilter)
3 - Producent (3M)
4 - Optisk Klasse
5 - Mekanisk styrke (se rammemærkning)
6 - Frivillig mærkning 3 = Flydende dråber
7 - Anvendelsesområder

9 = Smeltet metal/varme partikler
K = Modstandsdygtighed mod
overfladeskade som følge af fine partikler
N = Antidug

GODKENDELSER
Disse produkter overholder krav i: Europæiske
standarder EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
og EN1731:2006. Produkterne er CE-mærkede jf. krav i
direktiv 89/686/EEC eller EU lovgivning 2016/425.
Produkterne er typegodkendt af enten:
DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätswertung
mbH, Alboinstrasse 56, 12103 Berlin, Tyskland
(bemyndiget organ nr. 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(bemyndiget organ nr. 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (bemyndiget
organ 0194).
Den relevante lovgivning fremgår af produktets
overensstemmelseserklæring (DoC), der kan findes på
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

NAnsiktsbeskyttelse i henhold til EN166:2001 og
EN1731:2006. Dette produktet er utviklet for å beskytte
brukeren mot slag/sprut mot øyne og ansikt, både forfra
og fra siden. Valg av riktig ansiktsskjerm må være
basert på en risikovurdering av farene på arbeidsstedet.
Velg en 3M™ Ansiktsskjerm ut fra egenskaper og
tekniske spesifikasjoner som er merket på produktet.
Les disse instruksjonene i sammenheng med all
informasjon som følger med produktet. Ta vare på
informasjonen for senere referanse. Se eget ark med
piktogram for instruksjoner om tilpassning.
^ Vær spesielt oppmerksom på advarsler hvor
disse forekommer.
^ ADVARSEL
Vær alltid sikker på at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut når det er nødvendig
• For å redusere farene for øye- eller ansiktsskader
som, hvis de ikke unngåes, kan resultere i alvorlig
skade eller dødsfall. - Kontroller ansiktsskjermen før
hver gangs bruk. - Kontroller at produktet er komplett,
uten skade og at det er riktig montert. Ødelagte- eller
skadede deler må erstattes med nye 3M™ deler før
bruk, inkludert ripete skjermer. Hvis du er i tvil, kontakt
produsenten.
• Briller og visir kan dugge i enkelte omgivelser. Hvis
det oppstår dugg må arbeidet stanses. Forlat området
så snart det er sikkert å gjøre dette, og komtakt
verneleder for veiledning.
• Riktig valg av type produkt og trening i bruk og
vedlikehold er helt nødvendig for at produktet skal
beskytte brukeren.
• Ikke endre eller modifiser produket.
• Ved ikke å følge alle instruksjoner og advarsler
ved bruk av dette produktet, og/eller ved ikke å
bruke produktet under hele eksponeringstiden, vil
det kunne medføre helseskade, føre til alvorlig eller
livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.
• For riktig og sikker bruk, følg lokale bestemmelser, se
vedlagt informasjon eller kontakt verneleder/3M avd.
Verneprodukter.
• Øye- og ansiktsbeskyttelse mot
høyhastighetspartikler, brukt over vanlige optiske briller,
kan overføre energi og dermed føre til skade på
brukeren.
• Hvis visir og ramme ikke er merket med samme
symboler, vil laveste beskyttelsesnivå gjelde for det
samlede produktet.
• For at en ansiktsbeskyttelse skal være i henhold til
kravene for 9 merking, må både visir/linse og ramme
være merket med 9 i tillegg til en av bokstavene F, B
ellet A.
• Hvis beskyttelse mot partikler i høy hastighet i utvidet
temperaturområde er påkrevd, skal den valgte
øyebeskyttelsen merkes med bokstaven T etter
bokstaven som oppgir typen slag, f.eks. FT, BT eller AT.
• Hvis bokstaven for type slag ikke er fulgt av bokstaven
T, skal øyebeskyttelsen kun benyttes mot partikler med
høy hastighet i romtemperatur.
• Nettingvisirer og visirer merket 'S' må ikke brukes der
det er overhengende fare for harde- og/eller skarpe
partikler.
• Alle nettingvisirer møter kravene til økt robusthet (S)
med unntak av visir 5B som har høyere slagbeskyttelse
(F). Forskjeller i nettingstrukturen gir forskjellig
lysreduksjon for spesifikke nettingvisirer samtidig som
de gir slagbeskyttelse. Se 3M™ Tekniske Datablader
for ytterligere detaljer.
• Materialer som kan komme i kontakt med brukerens
hud er ikke kjent for å gi allergiske reaksjoner.
RENGJØRING
Produktet bør rengjøres regelmessig med et mildt
rengjøringsmiddel og varmt vann. For rengjøring kan
3M 105 rengjøringsservietter benyttes.
LAGRING OG TRANSPORT
Følg produsentens anbefalinger for lagringsforhold, se
forpakning for detaljer.
@ Maksimal relativ luftfuktighet
\ Temperaturområde
Lagre produktet i originalforpakning uten påvirkning av
direkte sollys, høye temperaturer, løsemidler og
løsemiddeldamp. Vi anbefaler å bruke
originalforpakning ved transport.
Produksjonsdatoen er stemplet på rammen og linsen,
se Fig C (eksemplet viser 01/2014). Kast produktet hvis
det blir skadet eller etter 5 år fra produksjonsdato.
Brukstiden vil variere avhengig av flere faktorer som
type bruk, rengjøring, lagring og vedlimehold.
K Forpakning er ikke egnet for kontakt med
matvarer.
Z Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler
Bruksområder og beskyttelsesnivåer
Fig A - Rammemerking
1 - Produsent (3M)
2 - Standardnummer EN166 og EN1731
3 - Bruksområder

3 = Væskeformige dråper
4 = Store støvpartikler
5 = Gass og små støvpartiker (<5μm)
9 = Smeltet metall/Varme partikler

4 - Mekanisk styrke, høyhastighetspartikler.
S = Økt robusthet
F = Slag med lav energi
B = Slag med middels energi
A = Slag med høy energi
T = Utvidet temperaturområde

5 - Godkjenningsmerke
Fig B - Linsemerking
1 - Nummer på filterkode

2 eller 2C = Ultrafiolett
4 = Infrarød
5 = Beskyttelse mot sollys uen IR beskyttelse

2 - DIN nummer (uten skalanummer = sveiseglass)
3 - Produsent (3M)
4 - Optisk klasse
5 - Mekanisk styrke (se merking på brillerammen)
6 - Valgfri merking 3 = Væskedråper
7 - Bruksområder

9 = Smeltet metall/Varme partikler
K = Motstand mot overflateskade fra små
partikler
N = Motstand mot dogging

GODKJENNINGER
Disse produktene møter kravene til: Europeiske
standarder EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
og EN1731:2006. Disse produktene er CE merket i
henhold til kravene i enten Direktivet 89/686/EEC eller
det Europeiske regulativet (EU) 2016/425.
Disse produktene er typegodkjent av enten:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0194).
Aktuell lovgivning er angitt i sertifikatet og
samsvarserklæringen som du finner på
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

fStandardien EN166:2001 ja EN1731:2006mukaiset
kasvonsuojaimet. Tämä suojain on suunniteltu
suojaamaan käyttäjää silmiin ja kasvoihin kohdistuvia
iskuja vastaan sekä edestä että sivulta. Oikean
kasvonsuojaimen valinta perustuu työpaikalla tehtävään
riskien arviointiin siellä esiintyvistä vaaroista. Valitse
oikea 3M™ kasvonsuojain tuotteen ominaisuuksia
kuvaavien merkintöjen perusteella. Lue huolellisesti
käyttöohjeet sekä muu tuotteen mukana tuleva
materiaali ja säästä se myöhempää tarkastelua varten.
Katso sovitusohjeet erillisestä kuvakelehtisestä.
^ Kiinnitä erityistä huomiota symbolilla
merkittyihin varoituksiin.
^ VAROITUS

Varmista aina, että tuote
- soveltuu kyseiseen työtehtävään
- asetetaan oikein
- on käytössä koko työjakson ajan
- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
• Silmien ja kasvojen suojaamatta jättäminen vaaroja
vastaan voi aiheuttaa vakavan vammautumisen tai
kuoleman. -Tarkista kasvonsuojain ennen jkaista
käyttöönottoa; -Varmista, että suojain on täydellinen,
vahingoittumaton ja oikein asennettu. Kaikki
vahingoittuneet osat tai naarmuuntunut visiiri tulee
vaihtaa uusiin 3M varaosiin ennen suojaimen
käyttöönottoa. Kysy epävarmoissa tapauksissa neuvoa
valmistajalta.
• Suojalasit saattavat huurtua tietyissä olosuhteissa;
keskeytä työskentely, jos huurtumista ilmenee. Poistu
alueelta kun se on turvallista ja ota yhteys esimieheesi.
• Oikea valinta, käyttökoulutus, käyttö ja
asianmukainen kunnossapito on välttämätöntä
käyttäjän suojauksen kannalta.
• Älä koskaan muuta tuotetta.
• Näiden henkilösuojaimien ohjeiden vastainen
käyttö ja/tai suojaimen käytön keskeyttäminen
altistuksen aikana voi olla haitallista käyttäjän
terveydelle, johtaa pysyvään sairastumiseen tai
ruumiinvammaan.
• Noudata kaikkia paikallisia vaatimuksia sekä
työsuojeluasiantuntijan/3M:n edustajan antamia tietoja
suojaimen soveltuvuudesta ja oikeasta käytöstä.
• Jos suurella nopeudella lentäviä hiukkasia vastaan
suojaavia silmien- ja kasvonsuojaimia käytetään
tavallisten silmälasien päällä, silmälasien kautta voi
välittyä iskuenergiaa, joka aiheuttaa vaaran käyttäjälle.
• Jos visiirissä ja kehyksessä on erilainen käyttöalueen
symboli, alempi suojaustaso on määräävä koko
kasvonsuojaimelle.
• Jotta visiiri olisi käyttöalueen 9 mukainen, sekä
kehyksessä että linssissä on oltava tämä symboli sekä
jokin seuraavista: F, B tai A.
• Jos suojaus nopeita hiukkasia vastaan
äärilämpötiloissa on tarpeen, valitussa
silmäsuojaimessa on oltava T-kirjainmerkintä
välittömästi iskusuojausmerkinnän jälkeen (esim. FT,
BT tai AT).
• Jos T-kirjaimen perässä ei ole iskusuojausmerkintää,
silmäsuojainta voidaan käyttää nopeita hiukkasia
vastaan vain huoneenlämmössä.
• S-merkittyjä visiirejä tai verkkovisiirejä ei tulisi käyttää
tilanteissa joissa vaarana voi olla terävät tai kovat
lentävät kappaleet.
• Kaikki visiirit vastaavat standardin
lisälujuusvaatimuksia (S), paitsi visiiri 5B joka suojaa
pienienergisiltä, nopeasti lentäviltä kappaleilta (F). Erot
verkkomateriaalien rei'ityksessä mahdollistavat tietyille
verkkovisiireille erillaisen valon läpäisyn antaen
kuitenkin saman iskunsuojauksen. Katso myös 3M™
tekninen tuotelehti.
• Suurimmalle osalle käyttäjistä ei tiedetä aiheutuneen
allergisia reaktioita tuotteen ihon kanssa kosketuksiin
joutuvien materiaalien käytöstä.
PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Tuote on puhdistettava säännöllisesti miedolla
puhdistusaineella ja lämpimällä vedellä. Desinfiointiin
käytä 3M 105 suojainpyyhettä.
SÄILYTYS ja KULJETUS
Noudata valmistajan ohjeita varastointiolosuhteista.
Katso tuotteen pakkaus:
@ Varastotilan suurin suhteellinen kosteus
\ Varastotilan lämpötila-alue
Suojain on varastoitava alkuperäispakkauksessa,
erossa suorasta auringonpaisteesta, korkeista
lämpötiloista, hankaavista aineista, liuottimista tai
liuotinhöyryistä. Tuote on kuljetettava alkuperäisessä
pakkauksessaan.
Valmistusajankohta on merkittynä kehykseen ja linssiin,
katso kuva C. (esimerkkitapauksessa
valmistusajankohta on 01/2014). Suojain on hävitettävä
5 vuoden kuluessa valmistuspäivästä tai heti, jos se
vaurioituu. Käyttöikä riippuu monesta tekijästä kuten:
käyttö, puhdistus, varastointi ja huolto.
K Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden
kanssa.
Z Hävitettävä paikallisten määräysten mukaisesti.
Käyttöalue ja suojausominaisuudet
Kuva A - Kehyksen merkintä
1 - Valmistaja (3M)
2- Standardien numerotEN166 jaEN1731
3 - käyttöalueet

3 = nesteroiskeet tai pisarat
4 = suuret pölyhiukkaset
5 = kaasu ja hieno pöly (<5 μm)
9 = sulametalliroiskeet/kuumat kiinteät
hiukkaset

4 - mekaaninen lujuus, suurella nopeudella lentävät
hiukkaset,

S= Parannettu jäykkyys.
F = iskut pienellä energialla
B = iskut keskisuurella energialla
A = iskut suurella energialla
T = äärilämpötilat

5 - Hyväksyntämerkki
Kuva B - Linssin merkinnät
1 - suodattimen koodinumero

2 tai 2C = ultravioletti
4 = infrapuna
5 = auringon häikäisy ilman IR-suojausta

2 - Tummuusaste (ilman koodinumeroa =
hitsaussuodin)
3 - Valmistaja (3M)
4 - Optinen luokka
5 - Mekaaninen lujuus (katso merkintä kehyksessä)
6- Optinen merkintä 3 = Nestepisarat
7 - käyttöalueet

9 = sulametalliroiskeet/kuumat kiinteät
hiukkaset
K = naarmuuntumisenesto
N = huurtumisenesto

HYVÄKSYNNÄT
Nämä suojaimet täyttävät seuraavat vaatimukset:
Eurooppalaiset
standarditEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN16
9:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
jaEN1731:2006. Näissä suojaimissa on CE-merkintä
sen osoituksena, että ne täyttävät joko EY-direktiivin
89/686/ETY tai EY-asetuksen (EU) 2016/425
vaatimukset.
Nämä tuotteet on tyyppihyväksynyt:
DIN CERTO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH. Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Ilmoitettu laitos 0196);
Työterveyslaitos (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki (ilmoitettu laitos nro 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).
Sovellettava lainsäädäntö käy ilmi sertifikaatista ja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteessa
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

iAndlitshlífar sem samræmast EN166:2001 og
EN1731:2006. Varan er hönnuð til að verja augu og
andlit notandans gegn höggum, bæði að framan og á
hliðunum. Val á viðeigandi andlitshlíf skal byggjast á
áhættumati á hættum á vinnustað. Veldu viðeigandi 3M
™ andlitshlíf með hliðsjón af frammistöðueiginleikum
hennar, eins og merkt er á vörunni. Lesið þessar
leiðbeiningar samhliða öllum upplýsingum sem veittar
eru með þessari vöru og geymið þær til síðari notkunar.
Sjá sérstaka skýringarmynd fyrir leiðbeiningar um
ásetningu.
^ Veitið viðvörunaryfirlýsingum sérstaka athygli
þar sem í þær er vísað.
^ VIÐVÖRUN
Gangið ávallt úr skugga um að varan í heild sinni:
– henti notkun hverju sinni,
– passi vel,
– sé notuð allan váhrifatímann og
– sé endurnýjuð eftir þörfum.
• Til að draga úr hættu á augnskaða sem, ef ekkert er
að gert, getur valdið alvarlegum meiðslum eða dauða: -
Skoðið andlitshlífarnar fyrir hverja notkun. - Gangið úr
skugga um að búnaðurinn sé heill, óskaddaður og rétt
settur saman. Ef einhverjir hlutar hlífarinnar reynast
skemmdir eða gallaðir verður að endurnýja þá með
upprunalegum 3M-varahlutum fyrir notkun, þar með
talið rispaðar hlífar. Leitið ráða hjá framleiðandanum ef
vafi leikur á.
• Móða getur myndast á öryggisgleraugunum í tilteknu
umhverfi. Ef móða myndast skal stöðva verkið eða
aðgerðina. Yfirgefa skal svæðið, þegar það er öruggt,
og hafa samband við yfirmann.
• Rétt val, þjálfun, notkun og viðeigandi viðhald eru
allt nauðsynlegir þættir til að varan geti varið
notandann fyrir hættu.
• Gerið aldrei breytingar á vörunni.
• Ef öllum notkunarleiðbeiningum þessara
persónuhlífa er ekki fylgt og/eða ef persónuhlífarnar
eru ekki notaðar rétt í heild sinni allan
váhrifatímann getur það haft skaðleg áhrif á
heilsufar notandans og leitt til alvarlegra eða
lífshættulegra sjúkdóma eða varanlegrar fötlunar.
• Til að varan henti og sé notuð rétt skal fylgja
staðbundnum reglugerðum, fara eftir öllum upplýsingum
sem með henni fylgja eða hafa samband við
öryggissérfræðing/fulltrúa 3M.
• Ef öryggisgleraugu og andlitshlífar sem verja gegn
ögnum á miklum hraða eru notuð yfir venjulegum
gleraugum kunna venjulegu gleraugun að taka við og
leiða áfram höggorku sem skapar notandanum hættu.
• Ef andlitshlífin og umgjörðin eru ekki merktar með
samskonar tákni fyrir notkunarsvið gildir merkingin með
lægra verndarstiginu fyrir andlitshlífina sem heild.
• Til þess að andlitshlíf samræmist notkunarsviði 9 þurfa
umgjörðin og glerin að vera merkt með þessu tákni
ásamt einu af táknunum F, B eða A.
• Þegar tryggja þarf vernd gegn ögnum á miklum hraða
við mjög hátt/lágt hitastig skulu valin hlífðargleraugu
vera merkt með bókstafnum T strax á eftir bókstafnum
sem táknar höggorku, þ.e. FT, BT eða AT.
• Ef bókstafurinn T kemur ekki strax á eftir bókstafnum
sem táknar höggorku skal aðeins nota hlífðargleraugun
gegn ögnum á miklum hraða við stofuhita.
• Augngler og skyggni með netum sem merkt eru með
S má ekki nota ef fyrirsjáanleg hætta er á að harðar eða
hvassar agnir kastist til.
• Öll skyggni með neti uppfylla kröfur um aukinn styrk
(S) nema skyggnið 5B sem veitir aukna höggvörn (F).
Mismunur á möskvastærð gerir kleift að nota
mismunandi mikla ljósskerðingu fyrir tiltekin skyggni
með neti, en viðhalda um leið hámarksviðnámi. Nánari
upplýsingar er að finna á gagnablöðum með
tæknilýsingum fyrir 3M™.
• Efni sem geta komist í snertingu við húð notenda
munu ekki valda ofnæmisviðbrögðum nema hjá
minnihluta notenda.
HREINSUN OG SÓTTHREINSUN
Vöruna ætti að hreinsa reglulega með mildri lausn úr
sápu og volgu vatni. Notið 3M 105-þurrkur til að
sótthreinsa.
GEYMSLA OG FLUTNINGUR
Fylgið ráðleggingum framleiðanda um geymslu. Nánari
upplýsingar eru á umbúðum:
@ Hámarksrakastig
\ Hitasvið

Geymið í upprunalegum umbúðum og haldið fjarri
sólarljósi, háum hita, slípiefnum, leysiefnum eða gufu
frá leysiefnum. Við flutninga á vörunni skal nota
upprunalegu umbúðirnar.
Framleiðsludagur er stimplaður á ramma og gler, sjá
mynd C (sýnidæmið sýnir 01/2014). Fargið vörunni
innan 5 ára frá framleiðsludegi eða tafarlaust ef hún er
skemmd. Lengd notkunar er háð ýmsum þáttum eins og
notkun, hreinsun, geymslu og viðhaldi.
K Umbúðirnar henta ekki fyrir vöru sem er ætluð til
neyslu.
Z Fargið í samræmi við staðbundnar reglugerðir.
Notkunarsvið og verndareiginleikar
Mynd A – Merking á umgjörð
1 – Framleiðandi (3M)
2 – Númer staðlanna EN166 og EN1731
3 – Notkunarsvið

3 = Fljótandi dropar
4 = Stórar rykagnir
5 = Gas og fíngert ryk (<5μm)
9 = Bráðin málmefni / heit, föst efni

4 - Vélrænn styrkur, agnir á miklum hraða
S = Aukinn styrkur
F = lítil höggorka
B = miðlungs höggorka
A = mikil höggorka
T = mjög hátt/lágt hitastig

5 – Viðurkenningarmerki
Mynd B – Merkingar á glerjum
1 – Kenninúmer síu

2 eða 2C = Útfjólublátt ljós
4 = Innrautt ljós
5 = Glampavörn án verndar gegn innrauðu
ljósi

2 – Númer skyggingar (án kóðanúmers = logsuðusía)
3 – Framleiðandi (3M)
4 – Sjónglerjaflokkur
5 – Vélrænn styrkur (sjá merkingu á umgjörð)
6 - Valkvæð merking 3 = Fljótandi dropar
7 – Notkunarsvið

9 = Bráðin málmefni / heit, föst efni
K = Viðnám gegn skemmdum á yfirborði af
völdum fínna agna
N = Móðuvörn

VIÐURKENNINGAR
Þessar vörur uppfylla kröfur: Evrópustaðlarnir
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002,
EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001 og
EN1731:2006. Þessar vörur eru CE-merktar í samræmi
við kröfur sem settar eru fram í annaðhvort
Evróputilskipun 89/686/EBE eða Evrópureglugerð
(ESB) 2016/425.
Þessar vörur eru gerðarsamþykktar samkvæmt:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Þýskalandi (tilkynntur aðili nr. 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (Finnska
vinnueftirlitið – FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finnlandi (tilkynnt stofa nr. 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Bretlandi (tilkynnt
stofa nr. 0194).
Upplýsingar um gildandi löggjöf má finna með því að
skoða vottunina og samræmisyfirlýsinguna sem finna
má á www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

PProdutos de proteção facial em conformidade com a
EN166:2001 e a EN1731:2006. Este produto foi
desenvolvido para proteger o utilizador contra impactos
frontais e laterais nos olhos e no rosto. A seleção da
viseira apropriada deve basear-se numa avaliação de
risco da exposição a perigos no local de trabalho.
Selecione a viseira facial 3M ™ apropriada com base
nas características de desempenho, conforme marcado
no produto. Por favor, leia estas instruções em conjunto
com todas as informações fornecidas com este produto
e guarde para referência contínua. Consulte a ficha de
pictogramas separada para obter instruções sobre a
compatibilidade.
^ Preste especial atenção às advertências.
^ AVISO
Assegure-se sempre que o produto é:
- o indicado para o trabalho;
- se ajusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposição;
- substituído sempre que necessário.
• Para reduzir os riscos associados a riscos oculares
ou faciais que, se não forem evitados, podem resultar
em ferimentos graves ou morte: - Inspecione a viseira
antes de cada uso; - Verifique se o aparelho está
completo, sem danos e montado corretamente.
Quaisquer peças danificadas ou defeituosas devem ser
substituídas por peças de substituição originais da 3M
antes do uso, incluindo viseiras com riscos. Em caso
de dúvida, verifique com o fabricante.
• Os óculos podem embaciar em determinados
ambientes; em caso de embaciamento, interrompa a
tarefa ou operação em curso. Quando for seguro
fazê-lo, saia da área e contacte o seu supervisor.
• Uma selecção apropriada, formação, uso e
manutenção adequados, são essenciais para que o
produto confira a protecção esperada ao utilizador.
• Nunca altere ou modifique este produto.
• Caso não siga todas as instruções de uso deste
equipamento de proteção pessoal e/ou não
selecionar e utilizar a proteção adequadamente
durante a exposição, pode resultar em efeitos
adversos para a saúde, incluindo incapacidade
permanente, doença grave ou potencialmente
mortal.
• Para uma utilização própria e adequada, siga os
regulamentos locais, tome nota de toda a informação
fornecida ou contacte um profissional de Segurança ou
um Representante 3M.
• As proteções oculares e faciais contra partículas
projetadas a alta velocidade utilizadas sobre óculos
oftálmicos de uso regular poderão transmitir energia de
impacto e, assim, representar um risco para o
utilizador.
• Se a máscara e a estrutura não estiverem ambas
marcadas com o mesmo símbolo para qualquer
domínio de utilização, aplica-se o nível de proteção
mais baixo à proteção facial completa.
• Para que as máscaras respeitem o domínio de
utilização 9, tanto a estrutura como a lente têm que
estar marcadas com este símbolo e com um dos
símbolos F, B ou A.
• Se for necessária protecção contra partículas em alta
velocidade a temperaturas extremas, a proteção ocular
seleccionada deve ser assinalada com a letra “T”,
imediatamente após a letra de impacto (FT, BT ou AT).
• Se a letra de impacto não for seguida pela letra T, os
óculos de proteção devem ser utilizados apenas contra
partículas em alta velocidade, à temperatura ambiente.
• As viseiras de malha marcadas com S não devem ser
usadas quando houver risco previsível de projeção de
partículas duras ou afiadas.
• Todas as viseiras de malha cumprem os requisitos
para Robustez Incrementada (S), exceto para a viseira
5B, que oferece maior proteção contra impacto (F). As
diferenças na abertura da malha permitem uma
redução variável da luz para visores de malha
específicos, mantendo a resistência ao impacto. Para
detalhes veja as Fichas Técnicas 3M™.
• Os materiais que possam eventualmente entrar em
contacto com a pele do utilizador não são conhecidos
como causadores de alergias.
LIMPEZA E DESINFECÇÃO
O produto deve ser limpo regularmente com uma
solução de detergente suave diluído em água morna.
Para desinfectar use os toalhetes ref. 3M 105.
ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE
Siga as recomendações do fabricante sobre as
condições de armazenamento, veja a embalagem para
mais detalhes:
@ Humidade relativa máxima
\ Limites de temperatura
Guarde o produto na embalagem original e mantenha-o
afastado da luz solar direta, de temperaturas elevadas,
de abrasivos, de solventes ou de vapores de solventes.
Quando transportar o produto, use a embalagem
original do mesmo.
A data de fabrico está marcada na armação e nas
lentes, ver Fig C (o exemplo mostra 01/2014). Rejeite o
produto após 5 anos a partir da data de fabrico ou caso
o mesmo se danifique. A duração do uso depende de
vários fatores, como uso, limpeza, armazenamento e
manutenção.
K Embalagem não adequada para contacto com
alimentos.
Z Elimine de acordo com os regulamentos locais
Campos de Uso e Características de Proteção
Fig A - Marcação da armação
1 - Fabricante (3M)
2 - Número da norma EN166 e EN1731
3 - Campos de Utilização

3 = Salpicos líquidos ou gotas
4 = Grandes partículas de poeira
5= Partículas finas e gases (<5μm)
9 = Metais derretidos / Sólidos quentes

4 - Resistência mecânica, partículas a alta velocidade;
S = Robustez aumentada
F = impacto de baixa energia
B = impacto de média energia
A = impacto de alta energia
T= temperaturas extremas

5 - Aprovação da Marcação
Fig B - Marcação das lentes
1 - Código do Filtro

2 ou 2C = Ultravioleta
4 = Infravermelhos
5- Proteção solar sem proteção IR

2 - Número do tom (sem número de código = filtro de
soldadura)
3 - Fabricante (3M)
4 - Classe Óptica
5 - Resistência Mecânica (ver marcação nas armações
)
6 - Marcação opcional 3 = Salpicos de líquidos
7 - Campos de Utilização

9 = Metais derretidos / Sólidos quentes
K = Resistência a danos superficiais
N = Resistência a embaciamento

APROVAÇÕES
Estes produtos respeitam os requisitos das: Normas
Europeias EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001 e
EN1731:2006. Estes produtos apresentam Marcação
CE relativamente aos requisitos da Diretiva
89/686/CEE ou do Regulamento Europeu (UE)
2016/425.
Estes produtos são aprovados por:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Organismo notificado número
0196);
Instituto Finlandês de Saúde Ocupacional (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia
(Organismo notificado número 0403);
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6 AJ, UK (Organismo
Notificado número 0194)
A legislação específica aplicável pode ser determinada
ao rever o Certificado e Declaração de Conformidade,
disponível emwww.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

gΠροϊόντα προστασίας προσώπου που
συμμορφώνονται με το πρότυπο EN166:2001και
.EN1731:2006 Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για την
προστασία του χρήστη στο μάτι και το πρόσωπο από
πιθανές προσκρούσεις σωματιδίων, τόσο από εμπρός
όσο και τα πλάγια. Η επιλογή της κατάλληλης
προσωπίδας πρέπει να βασίζεται σε εκτίμηση
επικινδυνότητας της έκθεσης στους κινδύνους στον
χώρο εργασίας. Επιλέξτε τη κατάλληλη προσωπίδα 3M
™ με βάση τις λειτουργίες απόδοσης όπως
επισημαίνονται στο προϊόν. Διαβάστε αυτές τις οδηγίες
σε συνδυασμό με όλες τις πληροφορίες που
παρέχονται με αυτό το προϊόν και αποθηκεύστε τις για
συνεχή αναφορά. Δείτε το ξεχωριστό φύλλο με τα
εικονογράμματα για οδηγίες σχετικά με την
τοποθέτηση.
^ Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί στα σήματα
κινδύνου όπου αναφέρονται.
^ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Να είστε πάντα σίγουροι ότι το προϊόν:
- Είναι κατάλληλο για τη χρήση που το χρειάζεστε.
- Έχει εφαρμόσει σωστά.
- Φοριέται καθ'όλη τη διάρκεια της έκθεσης.
- Αντικαθίσταται όταν είναι απαραίτητο.
• Για να μειώσετε τους κινδύνους που σχετίζονται με
τους κινδύνους οφθαλμών ή προσώπων που, εάν δεν
αποφευχθούν, θα μπορούσαν να προκαλέσουν
σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο: - Επιθεωρήστε τις
προσωπίδες πριν από κάθε χρήση. - Ελέγξτε αν η
συσκευή είναι πλήρης, άθικτη και σωστά
συναρμολογημένη. Οποιεσδήποτε ζημιές ή
ελαττωματικά εξαρτήματα πρέπει να αντικατασταθούν
με τα πρωτότυπα ανταλλακτικά 3M πριν από τη χρήση,
συμπεριλαμβανομένων των γρατζουνισμένων
ασπίδων. Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με
τον κατασκευαστή.
• Τα γυαλιά προστασίας μπορεί να θαμπώνουν σε
ορισμένα περιβάλλοντα, εάν συμβεί κάτι τέτοιο, να
σταματήσετε το έργο ή τη λειτουργία σας. Βγείτε από
την περιοχή εφόσον αυτό μπορείτε να το κάνετε με
ασφάλεια και επικοινωνήστε με τον προϊστάμενό σας.
• Η σωστή επιλογή, εκπαίδευση, χρήση και
συντήρηση είναι απαραίτητα ώστε το προϊόν να
προστατεύει τον άνθρωπο που το φοράει. .
• Ποτέ μην αλλάζετε ή τροποποιείτε το προϊόν.
• Εάν δεν τηρηθούν όλες οι οδηγίες για τη χρήση
αυτών των προϊόντων ατομικής προστασίας ή/και
εάν δεν φορεθεί σωστά το πλήρες προϊόν σε όλη
τη διάρκεια της έκθεσης μπορεί να επηρεαστεί
αρνητικά η υγεία του χρήστη, ή και να προκληθεί
σοβαρή ή απειλητική για τη ζωή ασθένεια ή μόνιμη
αναπηρία.
• Για την καταλληλότητα και την ορθή χρήση
ακολουθήστε τους τοπικούς κανονισμούς, ανατρέξτε σε
όλες τις πληροφορίες που παρέχονται ή επικοινωνήστε
με έναν υπεύθυνο ασφαλείας / αντιπρόσωπο της 3Μ.
• Όταν τα προστατευτικά για τα μάτια και το πρόσωπο
κατά των σωματιδίων υψηλής ταχύτητας, φοριούνται
πάνω από τα τυπικά γυαλιά οράσεως μπορεί να
μεταδώσουν την ενέργεια της κρούσης, δημιουργώντας
κίνδυνο για τον χρήστη.
• Εάν η προσωπίδα και το πλαίσιο δεν φέρουν το ίδιο
σύμβολο για κάθε τομέα της χρήσης, το χαμηλότερο
επίπεδο προστασίας ισχύει για το σύνολο του
προστατευτικού προσώπου.
• Για προσωπίδες που θα συμμορφώνονται με τη
χρήση σύμβολου 9 τότε και το πλαίσιο και οι φακοί θα
πρέπει να φέρουν αυτό το σύμβολο μαζί με ένα από τα
συμβολα F, B ή A.
• Εάν απαιτείται προστασία από σωματίδια που
εκτοξεύονται με υψηλή ταχύτητα σε ακραίες συνθήκες
θερμοκρασίας, τα γυαλιά προστασίας ματιών που θα
επιλεγούν θα πρέπει να φέρουν την σήμανση T
αμέσως μετά το γράμμα που υποδεικνύει τον τύπο
κρούσης, δηλ. FT, BT ή AT.
• Εάν το γράμμα που υποδεικνύει τον τύπο κρούσης
δεν ακολουθείται από το γράμμα T, τα γυαλιά
προστασίας ματιών θα χρησιμοποιηθούν μόνο για την
προστασία από σωματίδια υψηλής ταχύτητας σε
θερμοκρασία δωματίου.
• Γυαλιά & προσωπίδες με σήμανση S δεν θα πρέπει
να χρησιμοποιούνται όταν υπάρχει κάποιος
προβλεπόμενος κίνδυνος οποιωνδήποτε σκληρών ή
αιχμηρών σωματιδίων που πετούν.
• Όλα τα καλύμματα ματιών πληρούν τις απαιτήσεις
για αυξημένη ανθεκτικότητα (S) εκτός από το αλεξήλιο
5B το οποίο παρέχει μεγαλύτερη προστασία από την
κρούση (F). Οι διαφορές στις ασπίδες επιτρέπουν
μεταβαλλόμενη μείωση του φωτός για συγκεκριμένες
προσωπίδες, διατηρώντας παράλληλα την αντίσταση
στην κρούση. Για λεπτομέρειες ανατρέξτε στα Τεχνικά
Δελτία 3M ™.
• Υλικά κατασκευής τα οποία μπορεί να έρθουν σε
επαφή με το δέρμα του χρήστη δεν προκαλλούν
αλλεργικές επιδράσεις στην πλειοψηφία των χρηστών.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
Το προϊόν θα πρέπει να καθαρίζεται τακτικά, με τη
χρήση ήπιου διαλύματος καθαριστικού σε ζεστό νερό.
Για απολύμανση χρησιμοποιείστε τηα Πανάκια
Καθαρισμού 3Μ 105.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Ακολουθήστε τις συστάσεις των κατασκευαστών για τις
συνθήκες αποθήκευσης, ανατρέξτε στη συσκευασία
για λεπτομέρειες:
@ Ανώτατη Σχετική Υγρασία
\ Διαβάθμιση Θερμοκρασίας
Να το αποθηκεύετε στην αρχική συσκευασία και να το
κρατάτε μακριά από την άμεση ηλιακή ακτινοβολία, τις
υψηλές θερμοκρασίες, τα λειαντικά, τους διαλύτες ή
τους ατμούς διαλύτη. Όταν μεταφέρετε αυτό το προϊόν
χρησιμοποιήστε την αυθεντική συσκευασία.
Η ημερομηνία κατασκευής σφραγίζεται στο πλαίσιο και
το φακό, δείτε το Σχήμα C (το παράδειγμα δείχνει
01/2014). Απορρίψτε το προϊόν εντός 5 ετών από την
ημερομηνία παρασκευής ή αμέσως εάν έχει
καταστραφεί. Η διάρκεια χρήσης εξαρτάται από
διάφορους παράγοντες όπως η χρήση, ο καθαρισμός,
η αποθήκευση και η συντήρηση.
K Η συσκευασία δεν είναι κατάλληλη για επαφή με
τροφές.
Z Να απορρίπτεται σύμφωνα με τους τοπικούς
κανονισμούς
Πεδίο Χρήσης και Χαρακτηριστικά Προστασίας
Σχήμα Α- Σήμασνη Πλαισίου
1 - Κατασκευαστής (3M)
2 - Νούμερο ΠροτύπωνEN166 καιEN1731
3 - Περιοχές χρήσης

3= Πιτσιλιές υγρών σταγονίδιων
4= Μεγάλα σωματίδια σκόνης
5= Αέρια και Σωματίδια λεπτής σκόνης (<5μ
m)
9= Λιωμένα μέταλλα/πυρακτωμένα στερεά

4 - Μηχανική Αντοχή, Σωματίδια Υψηλής Ταχύτητας,
S= Αυξημένη Ανθεκτικότητα
F = πρόσκρουση χαμηλής ενέργειας
Β = πρόσκρουση μεσαίας ενέργειας
A = πρόσκρουση υψηλής ενέργειας
Τ = ακραίες θερμοκρασίες

5 - Σήμα Έγκρισης
Σχήμα Β - Σήμανση Φακών
1 - Κωδικός Αριθμός Φίλτρου

2 ή 2C = Υπεριώδης
4= Υπέρυθρο
5 = προστασία από ηλιακό φώς χωρίς
προστασία IR

2 - Αριθμός Σκίασης (χωρίς αριθμό = φίλτρο
συγκόλλησης)
3 - Κατασκευαστής (3M)
4 - Οπτική Κατηγορία
5 - Μηχανική Αντίσταση (δείτε σήμανση του σκελετού)
6 - Προαιρετική σήμανση 3 = Υγρά σταγονίδια
7 - Περιοχές χρήσης

9= Λιωμένα μέταλλα/πυρακτωμένα στερεά
Κ= Αντίσταση σε βλάβες επιφανειών απο
σωματίδια
Ν= Αντίσταση στο θάμπωμα

ΕΓΚΡΙΣΕΙΣ
Τα προϊόντα αυτά πληρούν τις απαιτήσεις των:
Ευρωπαϊκά Πρότυπα
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002,EN172:2001 καιEN1731:2006.
Τα προϊόντα αυτά φέρουν σήμανση CE με τις
απαιτήσεις είτε της Κοινοτικής Οδηγίας 89/686 / ΕΟΚ ή
του Ευρωπαϊκού Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425.
Αυτά τα προϊόντα είναι εγκεκριμένα τύπου είτε:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103
Βερολίνο, Γερμανία (Αριθμός Κοινοποιημένου
Οργανισμού 0196).
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Ελσίνκι, Φιλανδία
(Αριθμός Κοινοποιημένου Οργανισμού 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Αριθμός
Κοινοποιημένου Οργανισμού 0194).
Η ισχύουσα νομοθεσία μπορεί να καθοριστεί με την
αναθεώρηση του Πιστοποιητικού και της Δήλωσης
Συμμόρφωσης στην ιστοσελίδα
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

pOsłony twarzy są zgodne z normami EN166:2001
iEN1731:2006. Niniejsze produkty są przeznaczone do
ochrony oczu i twarzy użytkownika przed uderzeniami
od przodu i bocznymi. Wybór odpowiedniej osłony
twarzy powinien opierać się na ocenie ryzyka
zawodowego w miejscu pracy. Wybierz odpowiednią
osłonę twarzy 3M™ na podstawie właściwości
użytkowych wskazanych na produkcie. Zapoznaj się z
treścią niniejszych instrukcji oraz wszystkich informacji
dostarczonych wraz z produktem i zachowaj je do
wglądu w przyszłości. Patrz osobny arkusz z
piktogramami dla instrukcji dopasowania.
^ Należy zwrócić szczególną uwagę na
OSTRZEŻENIA, tam gdzie zostały wskazane.
^ OSTRZEŻENIE
Należy zawsze upewnić się, że produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do występującego zagrożenia;
- Właściwie dopasowany;
- Noszony przez cały czas narażenia;
- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.
• Aby zmniejszyć ryzyko urazów oczu lub twarzy, które
mogą potencjalnie spowodować poważne obrażenia lub
śmierć: - sprawdź osłonę twarzy przed każdym
użyciem; - sprawdź, czy sprzęt jest kompletny,
nieuszkodzony i prawidłowo zmontowany. Części
uszkodzone lub wadliwe, np. porysowane osłony,
należy wymienić na oryginalne zamienniki 3M przed
użyciem sprzętu. W przypadku wątpliwości należy
sprawdzić u producenta.
• Osłona może parować w niektórych środowiskach;
jeśli wystąpi zaparowanie należy przerwać
wykonywanie zadania lub czynności. Gdy jest to
bezpieczne, opuścić obszar i skontaktować się z
przełożonym.
• Prawidłowy dobór, szkolenie, użycie i stosowna
konserwacja są niezbędne dla zapewnienia
właściwej ochrony użytkownika.
• Nigdy nie zmieniaj ani nie modyfikuj produktu.
• Nie przestrzeganie wszystkich zaleceń instrukcji
użytkowania tych środków ochrony indywidualnej i

/ lub nieprawidłowe noszenie kompletnego
produktu podczas całego okresu narażenia na
działanie czynnika szkodliwego może negatywnie
wpłynąć na zdrowie użytkownika, doprowadzić do
chorób zagrażających zdrowiu lub życiu lub
przyczynić się do trwałego kalectwa.
• Dla właściwego użycia należy przestrzegać lokalnych
przepisów oraz odnieść się do wszystkich
dostarczonych informacji lub skontaktować się z
ekspertem ds. BHP / przedstawicielem 3M.
• Osłona oczu i twarzy chroniąca przed cząstkami o
dużej energii noszona na okulary korekcyjne może
przenosić energię uderzenia, powodując ryzyko dla
noszącego.
• Jeśli osłona twarzy i ramka nie są oznakowane takimi
samymi symbolami dla zakresu zastosowania, należy
przyjąć najniższy ze wskazanych poziom ochrony dla
kompletnego zestawu.
• Dla osłon twarzy zgodnych z zakresem zastosowania
9 zarówno ramka jak i szybka muszą być oznakowana
tym symbolem łącznie z jednym z symboli F, B lub A.
• Jeżeli wymagana jest ochrona przed uderzeniami
cząstek o dużej prędkości w ekstremalnych
temperaturach, wybrana ochrona oczu powinna być
oznaczona literą T bezpośrednio za literą oznaczającą
stopień ochrony przed uderzeniami, tj. FT, BT lub AT.
• Jeżeli po literze oznaczającej stopień ochrony przed
uderzeniami nie następuje litera T, danej ochrony oczu
należy używać wyłącznie do ochrony przed
uderzeniami cząstek o dużej prędkości w środowisku o
temperaturze pokojowej.
• Okularów i osłon siatkowych oznaczonych literą S nie
należy stosować, jeżeli istnieje realne ryzyko
wystąpienia wyrzutu twardych lub ostrych drobin.
• Wszystkie osłony siatkowe spełniają wymogi
zwiększonej wytrzymałości (S), z wyjątkiem osłony 5B,
która zapewnia lepszą ochronę przed uderzeniami (F).
Różnice w wielkości otworów siatki przekładają się na
odmienną redukcję światła poszczególnych osłon
siatkowych przy zachowaniu tej samej odporności na
uderzenia. Szczegółowe informacje można znaleźć w
kartach danych technicznych 3M™.
• Materiały stykające się ze skórą użytkownika nie
wywołują reakcji alergicznych dla większości osób.
CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
Produkt należy regularnie czyścić za pomocą roztworu
ciepłej wody z łagodnym detergentem. Do dezynfekcji
należy używać chusteczek 3M 105.
PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Postępuj zgodnie z zaleceniami producenta w zakresie
warunków przechowywania. Szczegółowe informacje
można znaleźć na opakowaniu.
@ Maksymalna wilgotność względna
\ Zakres temperatur
Przechowywać w oryginalnym opakowaniu i trzymać z
dala od bezpośredniego kontaktu z promieniami
słonecznymi, wysokimi temperaturami, materiałami
ściernymi, rozpuszczalnikami lub oparami
rozpuszczalników. Do transportu tego produktu używaj
oryginalnego opakowania.
Data produkcji została wybita na oprawie i osłonie (zob.
rys. C – na przykładzie wskazano datę 01/2014).
Produkt należy wymienić na nowy w ciągu 5 lat od daty
produkcji lub niezwłocznie w przypadku stwierdzenia
jego uszkodzenia. Żywotność produktu zależy od wielu
czynników, takich jak sposób użytkowania,
czyszczenia, przechowywania i konserwacji.
K Opakowanie nie nadaje się do kontaktu z
żywnością.
Z Produkt należy zutylizować zgodnie z lokalnymi
przepisami
Zakres zastosowania i charakterystyka ochrony
Rys. A – oznaczenie na oprawie
1 - Producent (3M)
2 – numer norm EN166 i EN1731
3 - Obszary zastosowania

3 = Rozbryzgi lub krople cieczy
4 = Grube cząstki pyłu
5 = Gaz i drobne cząstki pyłu (<5μm)
9 = Stopione metale / Gorące cząstki

4 - Siły mechaniczne, cząstki o dużej prędkości,
S = podwyższona wytrzymałość.
F = niska energia uderzenia
B = średnia energia uderzenia
A = duża energia uderzenia
T = ekstremalne temperatury

5 - Znak zatwierdzenia
Rys. B – oznaczenie na osłonie
1 - Numer kodu filtra

2 lub 2C = Ultrafiolet
4 = Podczerwień
5 = Olśnienie słoneczne bez ochrony przed
IR

2 - Stopień przyciemnienia (bez numeru kodu = filtr
spawalniczy)
3 - Producent (3M)
4 - Klasa optyczna
5 - Odporność mechaniczna (patrz oznaczenie na
ramce)
6 – oznaczenie opcjonalne 3 = drobne krople cieczy
7 - Obszary zastosowania

9 = Stopione metale / Gorące cząstki
K = Odporność na uszkodzenie powierzchni
przez drobne cząstki
N = Odporność na zaparowanie

ZATWIERDZENIA
Niniejsze produkty spełniają wymagania: Normy
europejskie
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002,EN172:2001 iEN1731:2006.
Niniejsze produkty są oznakowane znakiem CE
zgodnie z wymaganiami Dyrektywy Rady 89/686/EEC
lub Rozporządzenia EU 2016/425.
Produkty zostały zatwierdzone przez:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin (numer jednostki notyfikowanej: 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia
(jednostka notyfikowana nr 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Numer
jednostki notyfikowanej 0194).
Zastosowane przepisy można sprawdzić, zapoznając
się z Certyfikatem i Deklaracją zgodności pod
adresemwww.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

hAz arcvédő termékek megfelelnek az EN166:2001 és
EN1731:2006 szabványoknak. Ezt a terméket úgy
tervezték, hogy megvédje a viselőjét a szemet és az
arcot érő, elülső és oldalsó behatások ellen. A
megfelelő arcvédő kiválasztása a veszélyforrásoknak
való kitettség kockázatértékelésén alapuljon. A
terméken feltüntetett jellemzők alapján válassza ki a
megfelelő 3M™ arcvédőt. Kérjük olvassa el a termékkel
kapcsolatos tájékoztatót és őrizze meg a későbbi
használatra. Az illesztési útmutatót lásd a külön
piktogramos lapon.
^ A „Figyelem” jelzéssel ellátott részek nagyfokú
odafigyelést követelnek.
^ FIGYELEM
Minden esetben győződjön meg arról, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;
- megfelelően illeszkedik;
- a munka teljes ideje alatt viselik;
- amikor szükséges, kicserélik.
• A szemet és arcot érő sérülés kockázatának
csökkentése érdekében tartsa be az alábbi
utasításokat, ezek figyelmen kívül hagyása súlyos
sérülést vagy halált okozhat: - Minden használat előtt
ellenőrizze az arcvédőt; - Ellenőrizze az eszközt és
győzödjön meg annak épségéről és arról, hogy az
megfelelően lett összeszerelve. A sérült és hibás
alkatrészeket eredeti 3M pótalkatrészekkel cserélje a
használat előtt, beleértve a sérült látómezőt is. Az
alkalmazhatósággal kapcsolatos kétség felmerülése
esetén, kérjük, egyeztessen a gyártóval!
• A szemüveg bizonyos környezetekben bepárásodhat;
ha párásodást észlel, hagyja abba a munkát vagy a
műveletet. Ha biztonságosan megtehető, hagyja el a
területet, és forduljon a feletteséhez.
• A megfelelő típus kiválasztás, oktatás, alkalmazás
és a rendszeres karbantartás elengedhetetlen
ahhoz, hogy a termék biztonságosan védje
használóját.
• Ne változtassa meg vagy módosítsa a terméket.
• A termékek használatára vonatkozó bármely
utasítás be nem tartása, és/vagy az egyéni
védőeszköz viselésének elmulasztása az expozíció
teljes ideje alatt káros hatással lehet a viselő
egészségére, súlyos betegséget vagy tartós
munkaképtelenséget okozhat.
• A megfelelő és szabályszerű használattal
kapcsolatban kövesse a helyi előírásokat, illetve az
útmutatóban leírtakat, konzultáljon munkavédelmi
vezetőjével vagy a 3M helyi képviseletével.
• A normál látásjavító szemüveg felett viselt, a nagy
sebességű részecskék ellen védő szem- és arcvédő
eszközök továbbíthatják az ütközési energiát, ami
veszélyt jelenthet az eszközt viselő személyre.
• Ha az arcvédőn és a kereten nem azonos a
felhasználási terület jelölése, akkor a legalacsonyabb
szintű védelmet kell figyelembe venni a teljes arcvédő
esetében.
• Az arcvédők akkor felelnek meg a 9-es felhasználási
területnek, ha mind a keret, mind pedig a lencse el van
látva ezzel a jellel, valamint az F, B vagy A jelölések
valamelyikével.
• Ha szükséges a nagy sebességű részecskék elleni
védelem szélsőséges hőmérsékleteken, akkor a
választott szemvédő eszközön egy T betű jelenik meg
közvetlenül a mechanikai védelmet jelölő betű után, pl.
FT, BT vagy AT.
• Ha a mechanikai védelmet jelölő betűt nem követi a T
betű, akkor a szemvédő eszköz csak
szobahőmérsékleten használható a nagy sebességű
részecskék ellen.
• Az "S" jelzéssel ellátott hálós és víztiszta arcvédők
nem használhatóak az olyan környezetekben, ahol éles
vagy kemény repülő részecskék vannak jelen.
• A hálós arcvédők megfelelnek a megnövelt
ellenállóképességre vonatkozó követelményeknek (S),
kivéve az 5B arcvédőket, melyek nagyobb energiájú
becsapódásnak is ellenállnak (F). A hálós arcvédő
különböző nagyságú rései eltérő fényáteresztést
tesznek lehetővé, miközben ellenállnak a
becsapódásnak. További információkért olvassa el a 3M
™ Technikai adatlapot.
• A viselő bőrével érintkezésbe kerülő anyagok az
emberek többségénél nem okoznak allergiás
reakciókat.
TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ
A terméket rendszeres időközönként, enyhe
mosószeres meleg vízzel tisztítsa. Tisztításhoz
használja a 3M 105-ös tisztítókendőt!
TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Kövesse a termék csomagolásán található gyártói
információkat a termék tárolására vonatkozóan:
@ Maximális relatív páratartalom
\ Tárolási hőmérséklet
Tárolja az eredeti csomagolásban, és tartsa távol a

közvetlen napfénytől, a magas hőmérséklettől, dörzsölő
hatású anyagoktól, oldószerektől vagy azok gőzeitől. A
terméket mindig az eredeti csomagolásában kell
szállítani.
A gyártás ideje a kereten és a lencsén található, lásd C
ábra (a példa a 01/2014 dátumot mutatja). Cserélje ki a
terméket a gyártástól számított 5 éven belül, vagy
azonnal, ha a termék megsérült! A használati időt
számos körülmény befolyásolja, például a termék
használata, tisztítása, tárolása és karbantartása.
K A csomagolás nem alkalmas élelmiszerekkel való
érintkezésre.
Z A helyi szabályzásoknak megfelelően
semmisítse meg!
Felhasználási terület és védelmi tulajdonság
A ábra - Keret jelölés
1 - Gyártó megnevezése (3M)
2 - EN166 és EN1731 szabványszámok
3 - Alkalmazási terület

3 = folyadékcseppek
4 = nagy részecskék
5 = gáz és finom részecskék (<5μm)
9 = olvadt fémek és forró szilárd részecskék

4 - Mechanikai szilárdság, nagy sebességű részecskék,
S = megnövelt robosztusság
F = kis energiájú behatás
B = közepes energiájú behatás
A = nagy energiájú behatás
T = szélsőséges hőmérsékletek

5 - Minősítés jelölése
B ábra - Lencse jelölés
1 - Szűrő kódszáma

2 vagy 2C = Ultraibolya
4 = Infravörös
5 = Napfényszűrő IR védelem nélkül

2 - Fényfokozatszám (kódszám nélkül = hegesztőszűrő)
3 - Gyártó megnevezése (3M)
4 - Optikai osztály
5 - Mechanikai szilárdság (lsd. a kereten levő jelölést)
6 - Opcionális jelölés 3 = Folyadék cseppek
7 - Alkalmazási terület

9 = olvadt fémek és forró szilárd részecskék
K = finom részecskékkel szemben ellenálló
felület
N = párásodással szembeni ellánállás

MINŐSÍTÉSEK
Ezek a termékek megfelelnek az alábbi
követelményeknek: Európai szabványok: EN166:2001,
EN167:2001, EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002,
EN171:2002, EN172:2001 és EN1731:2006. Ezek a
termékek CE jelöléssel vannak ellátva, vagy a
89/686/EGK Közösségi Irányelv vagy pedig a (EU)
2016/425 Európai Rendelet szerint.
Ezekre a termékekre a típustanúsítványt kiadták:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Németország (azonosítószám: 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41b, FIN-00250 Helsinki, Finnország
(azonosítószám: 0403);
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Egyesült
Királyság (azonosítószám: 0194).
A vonatkozó jogszabályok megtekinthetők a
www.3m.com/Head/certs oldalon található
Tanúsítványban és Megfelelőségi Nyilatkozatban.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

CProdukty pro ochranu obličeje splňují požadavky
směrniceEN166:2001 aEN1731:2006. Tento produkt je
konstruován k ochraně nositele proti nárazům na oči a
obličej, zepředu i ze strany. Výběr vhodného
obličejového štítu by se měl zakládat na posouzení rizik
vystavení se nebezpečím na pracovišti. Vyberte vhodný
obličejový štít 3M™ na základě výkonnostních
vlastností uvedených na produktu. Tyto pokyny si
přečtěte ve spojení s veškerými informacemi
poskytovanými s tímto produktem a uschovejte si je pro
budoucí použití. Návod na upevnění naleznete na
přiloženém piktogramu.
^ Zvláštní pozornost je třeba věnovat výstražným
nápisům, pokud jsou uvedeny.
^ VAROVÁNÍ
Vždy se ujistěte, že kompletní výrobek je:
- vhodný pro danou aplikaci;
- správně nasazen;
- nošen po celou dobu expozice;
- vyměněn, když je potřeba.
• Abyste snížili rizika související s ohrožením zraku
nebo obličeje, která mohou mít za následek vážné
zranění nebo smrt, pokud se jich nevyvarujete: -
Zkontrolujte obličejové štíty před každým použitím. -
Zkontrolujte, zda je zařízení kompletní, nepoškozené a
správně sestavené. Veškeré poškozené nebo vadné
díly musí být před použitím vyměněny za originální 3M
náhradní díly, včetně poškrábaných štítů. V případě
jakýchkoliv nejasností kontaktujte výrobce.
• Ochranné brýle se mohou v určitém prostředí zamlžit;
pokud se tak stane, přerušte práci. Pokud je to
bezpečné, opusťe prostor a kontaktujte vedoucího.
• Správný výběr, instruktáž, použití a vhodná
údržba jsou nezbytné k tomu, aby produkt pomáhal
chránit uživatele.
• Nikdy výrobek neupravujte ani nemodifikujte.
• Nedodržování návodu k použití těchto osobních
ochranných prostředků jako celku, příp. nesprávné
používání výrobku jako celku vždy po dobu
expozice může mít nepříznivý vliv na zdraví
uživatele, vést k vážnému či životu nebezpečnému
onemocnění či trvalé invaliditě.
• Pro správné užívání postupujte podle místních
předpisů, řiďte se podle přiložených informací nebo
kontaktujte 3M odbornou osobu.
• Ochrana očí a obličeje před vysokorychlostními
částicemi nošená přes standardní dioptrické brýle může
přenést nárazovou energii a ohrozit pak uživatele.
• Pokud není obličejový štít a rám označený stejným
symbolem pro úroveň ochrany, vztahuje se na
kompletní ochranu obličeje nejnižší úroveň.
• Aby obličejové štíty splňovaly úroveň ochrany proti
postříkání roztaveným kovem se symbolem 9, musí být
obličejový štít i rám označený tímto symbolem spolu se
symbolem F, B nebo A.
• Pokud je vyžadována ochrana proti rychlým částicím
při extrémních teplotách, měla by být zvolená ochrana
očí označena písmenem T hned za písmenem
označení nárazu, tj. FT, BT nebo AT.
• Pokud za písmenem označení nárazu není písmeno
T, musí být ochrana očí používána pouze proti rychlým
částicím při pokojové teplotě.
• Síťovaná ochrana očí a štíty označené písmenem S
by neměly být používány, když existuje předvídatelné
riziko tvrdých nebo ostrých odlétávajících úlomků.
• Všechny síťované štíty splňují požadavky na vyšší
odolnost (S), kromě štítu 5B, který poskytuje vyšší
ochranu před nárazem (F). Rozdíly v hustotě síťoviny
umožňují proměnlivé omezování světla u konkrétních
síťovaných štítů při zachování odolnosti proti nárazu.
Podrobnosti jsou uvedeny v technických listech 3M™.
• Materiály, které mohou přijít do styku s pokožkou, u
většiny osob nevyvolávají alergické reakce.
ČIŠŤĚNÍ A DEZINFEKCE
Produkt pravidelně čistěte pomocí jemného roztoku
saponátu v teplé vodě. Pro desinfekci použijte ubrousky
3M 105.
SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Ohledně podmínek uskladnění postupujte podle
doporučení výrobce. Podrobnosti jsou uvedeny na
obalu:
@ Maximální relativní vlhkost
\ Teplota
Výrobek skladujte v originálním balení a chraňte ho
před přímým slunečním zářením, vysokými teplotami,
drsnými povrchy, rozpouštědly nebo výpary z
rozpouštědel. Pro přepravu výrobku používejte jeho
originální obal.
Datum výroby je vytištěno na obroučce a čočce, viz obr.
C (příklad ukazuje datum 01/2014). Výrobek zlikvidujte
do 5 let od data výroby, poškozený výrobek likvidujte
ihned. Doba použitelnosti závisí na různých faktorech,
jako je způsob používání, čištění, uskladnění a údržby.
K Obal není vhodný pro kontakt s potravinami.
Z Zlikvidujte v souladu s platnými místními
předpisy.
Oblast použití a úroveň ochrany
Obr. A – Označení obroučky
1 - Výrobce (3M)
2 – Číslo normy EN166 a EN1731
3 - Pole působení

3 = Tekuté kapky
4 = Velké prachové částice
5 = Plyn a jemný prach (<5μm)
9 = Roztavené kovy/horká tělesa

4 = Mechanická síla, vysokorychlostní částice,
S = zvýšená odolnost
F = náraz s nízkou energií
B = náraz se střední energií
A = náraz s vysokou energií
T = extrémní teploty

5 - Značka osvědčení
Obr. B – Označení čočky
1 - kód filtru

2 nebo 2C = Ultrafialové záření
4= Infračervené záření
5 = Prudké sluneční světlo bez ochrany proti
infračervenému záření

2 - Stupeň zatemnění (bez kódového čísla = svářecí
filtr)
3 - Výrobce (3M)
4 - Optická třída
5 - Mechanická pevnost (viz označení na rámečku)
6 – Volitelné označení 3 = Kapky kapaliny
7 - Pole působení

9 = Roztavené kovy/horká tělesa
K = Odolnost proti povrchovému poškození
N = Odolnost proti zamlžení

SCHVÁLENÍ
Tyto produkty splňují požadavky: Evropské normy
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002,EN172:2001 aEN1731:2006.
Tyto produkty jsou označeny symbolem CE a splňují
požadavky směrnice 89/686/EEC nebo 2016/425.
Tyto produkty jsou typově schváleny společností:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlín, Německo (Notifikovaný orgán číslo
0196);
Finský institut bezpečnosti práce (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(notifikovaný orgán č. 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Velká Británie
(Autorizovaný orgán č. 0194).
Platné právní předpisy lze zjistit z certifikátu a
prohlášení o shodě na adrese
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

kProdukty na ochranu tváre sú v súlade s
EN166:2001aEN1731:2006. Tento produkt je navrhnutý
na ochranu nositeľa proti nárazom do oka a tváre, a to

ako spredu aj zo strany. Výber vhodného štítu na
ochranu tváre by mal vychádzať z posúdenia rizika
vystavenia nebezpečenstvám na pracovisku. Vyberte
vhodný štít na ochranu tváre 3M ™ na základe
výkonových parametrov vyznačených na výrobku.
Prečítajte si tieto pokyny spoločne so všetkými
informáciami poskytovanými s týmto výrobkom a
uschovajte ich na prípadné použitie v budúcnosti. Viď
samostatný piktogram list pre pokyny pre montáž.
^ Zvýšenú pozornosť venujte upozorneniam, pri
ktorých je výstražný symbol .
^ UPOZORNENIE
Pred použitím sa vždy uistite, či je výrobok:
- vhodný pre zamýšľané použitie;
- správne nasadený;
- používaný počas celej doby, kedy ste vystavený
nebezpečnému prostrediu;
- nahradený novým, ak je to potrebné.
• Na zníženie rizík spojených s ohrozením očí alebo
tváre, ktoré, ak sa im nevyhnete, by mohli spôsobiť
vážne zranenie alebo smrť: – Štíty na ochranu tváre
pred každým použitím skontrolujte; – Skontrolujte, či je
zostava kompletná, nepoškodená a správne zostavená.
Všetky poškodené alebo chybné časti vrátane
poškriabaných štítov sa musia pred použitím nahradiť
originálnymi náhradnými dielmi 3M. Ak si nie ste istý,
kontaktujte výrobcu.
• Okuliare sa môžu v niektorých prostrediach zahmliť;
ak dôjde k zahmleniu, zastavte činnosť. Keď to je
bezpečné, opustite miestnosť a kontaktujte
nadriadeného.
• Správny výber produktu, školenie, použitie a
náležitá údržba sú nevyhnutné pre adekvátnu
ochranu používateľa.
• Nikdy nemeňte alebo neupravujte produkt.
• Nerešpektovanie pokynov o správnom používaní
osobných ochranných pracovných prostriedkov,
respektíve ich nesprávna aplikácia v čase, keď je
užívateľ vystavený škodlivému prostrediu, môže
mať nepriaznivý dopad na jeho zdravie, zapríčiniť
život ohrozujúce ochorenie, alebo viesť k trvalej
invalidite.
• V záujme vhodného a správneho použitia dodržiavajte
miestne nariadenia, využite všetky dostupné informácie
alebo kontaktujte bezpečnostného technika/miestne
zastúpenie 3M.
• Ochrana očí a tváre proti vysokorýchlostným
časticiam nosená cez štandardné očné okuliare môže
prenášať energiu nárazu, čím vzniká nebezpečenstvo
pre nositeľa.
• V prípade, že ochranný štít a rám nie sú označení
rovnakým symbolom pre akúkoľvek oblasť použitia,
najnižšia úroveň ochrany sa vzťahuje na celú ochranu
tváre.
• U masky v súlade s oblasťou použitia 9, oba rám a
šošovka musia byť označené týmto symbolom spolu s
jedným zo symbolov F, B alebo A.
• Ak chcete vybraný chránič očí používať na ochranu
pred rýchlo sa pohybujúcimi časticami pri extrémnych
teplotách, musí byť označený písmenom T, ktoré
nasleduje po písmene označujúcom náraz (tzn. FT, BT
alebo AT).
• Ak za písmenom označujúcim náraz nenasleduje
písmeno T, chránič očí môžete používať len na ochranu
pred rýchlo sa pohybujúcimi časticami pri izbovej
teplote.
• Sieťované okuláre a priezory s označením S by sa
nemali používať v prípade, že existuje predvídateľné
riziko výskytu akýchkoľvek tvrdých alebo ostrých
odletujúcich častíc.
• Všetky sieťované priezory spĺňajú požiadavky na
zvýšenú odolnosť (S). Nevzťahuje sa to na priezor 5B,
ktorý poskytuje vyššiu ochranu proti nárazu (F).
Rozdiely v priemere otvorov sieťky umožňujú rôznu
redukciu svetla v prípade špecifických sieťovaných
priezorov, avšak pri súčasnom zachovaní odolnosti proti
nárazu. Podrobné informácie nájdete v technickej
dokumentácii 3M™.
• Pri materiáloch, ktoré sú v priamom kontakte s
pokožkou užívateľa, neboli zistené žiadne účinky
spôsobujúce alergické reakcie.
ČISTENIE A DEZINFEKCIA
Výrobok pravidelne čistite jemným čistiacim
prostriedkom a teplou vodou. Na dezinfekciu používajte
3M 105 utierky.
SKLADOVANIE A PREPRAVA
Dodržiavajte odporúčania výrobcov týkajúce sa
podmienok skladovania. Podrobnosti nájdete na obale:
@ Maximálna relatívna vlhkosť
\ Teplotné rozpätie
Uchovávajte v originálnom balení a skladujte mimo
dosahu slnečného žiarenia, vysokých teplôt, brusív,
rozpúšťadiel alebo ich výparov. Pri preprave výrobku
použite vždy pôvodné balenie.
Dátum výroby je vyrazený na ráme a šošovkách, pozri
obr. C (na vzore je znázornený dátum 01/2014).
Výrobok zlikvidujte po 5 rokoch od dátumu výroby alebo
okamžite, ak je poškodený. Čas použitia závisí od
rôznych faktorov, napr. od použitia, čistenia,
skladovania a údržby.
K Obaly nie sú vhodné pre styk s potravinami.
Z Likvidujte v súlade s miestnymi nariadeniami.
Oblasť použitia a vlastností ochrany
Obr. A – Označenie rámu
1 - Výrobca (3M)
2 – Čísla noriem EN166 aEN1731
3 - Oblasti použitia

3 = Rozstrek kvapalín alebo kvapôčiek
4 = Veľké prachové častice
5 = Plyny a jemný prach (<5μm)
9 = Roztavené kovy/ horúce pevné látky

4- Mechanická sila, Vysokorýchlostné častice,
S = Vyššia pevnosť
F = nízko energický vplyv
B = stredne energický vplyv
A = vysoko energický vplyv
T = extrémne teploty

5 - Označenie schválenia
Obr. B – Označenie šošoviek
1- Číselný kód filtra

2 alebo 2C = Ultrafialové
4= infračervené
5 = Protislnečné bez IR ochrany

2 - Číslo odtieňa (bez čísla kódu = filter pre zváranie)
3 - Výrobca (3M)
4 - Optická trieda
5 - Mechanická odolnosť (viď označenie rámu)
6 – Voliteľné označenie 3 = Kvapôčky kvapaliny
7 - Oblasti použitia

9 = Roztavené kovy/ horúce pevné látky
K = Odolnosť voči poškodeniu povrchu
prostredníctvom jemných častíc
N = Odolnosť voči zahmlievaniu

SCHVÁLENIA
Tieto výrobky spĺňajú požiadavky: Európske normy
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002, EN172:2001 aEN1731:2006.
Tieto produkty majú označenie CE podľa požiadaviek
buď smernice spoločenstva 89/686 / EEC alebo
európskeho nariadenia (EÚ) 2016/425.
Tieto výrobky typovo schválila aj:
organizácia DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlín, Nemecko (notifikovaný orgán číslo 0196);
Fínsky inštitút pre ochranu zdravia pri práci (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Fínsko
(autorizovaná skúšobňa číslo 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (autorizovaná
skúšobňa č. 0194).
Príslušná legislatíva môže byť stanovená Osvedčením
a vyhlásením o zhode na www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

xIzdelki za zaščito obraza so v skladu z EN166:2001 in
EN1731:2006. Ti izdelki so zasnovani za zaščito
uporabnika pred udarci v oči in obraz, tako od spredaj
in s strani. Izbor ustreznega zaščitnega ščita mora
temeljiti na oceni tveganja izpostavljenosti nevarnostim
na delovnem mestu. Izberite ustrezen 3M™ obrazni
ščit, na podlagi lastnostih, ki so označene na izdelku.
Prosimo, preberite ta navodila v povezavi z vsemi
informacijami, ki ste jih dobili z izdelkom in jih shranite
za nadaljnjo referenco. Glejte posebni seznam s
piktogrami z navodili za prileganje.
^ Posebno pozornost je treba nameniti
opozorilom, kjer je to nakazano.
^ OPOZORILO
Vedno se prepričajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilno nameščen;
- nošen skozi celoten čas izpostavljenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.
• Za zmanjšanje tveganj povezanih z nevarnostmi za
oči ali obraza, ki bi, če se jim ne bodo izognili, lahko
povzročile resne poškodbe ali smrt: - Pred vsako
uporabo preverite obrazni ščit - Preverite ali je naprava
popolna, nepoškodovana in pravilno sestavljena.
Poškodovane dele je treba zamenjati z originalnimi
rezervnimi deli 3M pred uporabo, vključno s
popraskanimi ščiti. Če ste v dvomih, preverite pri
proizvajalcu.
• Zaščitna očala se lahko v določenih okoljih zameglijo;
če se pojavi zameglitev, ustavite naloge in delovanje.
Ko je varno, zapustite območje in kontaktirajte
nadzornika.
• Pravilna izbira, trening, uporaba in ustrezno
vzdrževanje so bistvenega pomena, saj omogočajo
izdelku ščititi uporabnika.
• Nikoli ne spreminjajte izdelka.
• V primeru, da ne upoštevate vseh navodil za
uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne
nosite zaščite skozi celoten čas izpostavljenosti
nevarnosti, lahko pride do resnih vplivov na vaše
zdravje, kar lahko vodi do hudih ali življenjsko
nevarnih obolenj ali do trajne nezmožnosti.
• Za pravilno uporabo upoštevajte lokalne regulative,
preverite vse priložene informacije ali se posvetujte z
varnostnim inženirjem/3M predstavnikom.
• Zaščita oči in obraza pred delci visokih hitrosti, ki je
nošena preko standardnih oftalmoloških očal, lahko
posreduje energijo udarca in ustvarja tveganje za
uporabnika.
• Če obrazni ščit in okvir nista označena z enakim
simbolom za katerokoli področje uporabe, velja nižja
raven zaščite za celotno obrazno zaščito.
• Za obrazne ščite, ki so v skladu z področjem uporabe
9, mora biti tako okvir kot leče označene s tem
simbolom skupaj z enim od simbolov F, B ali A.
• Če je potrebna zaščita pred visokohitrostnimi delci pri
ekstremnih temperaturah, mora biti izbrana zaščita za
oči označena s črko T takoj za črko, ki označuje udarec,
t.j. FT, BT ali AT.
• Če črki, ki označuje udarec, ne sledi črka T, se lahko
zaščito za oči uporabi samo pred visokohitrostnimi delci
pri sobni temperaturi.
• Mrežasti vizirji označeni s S, se ne smejo uporabljati,
če obstaja tveganje za trde ali ostre leteče delce.
• Vsi mrežasti vizirji izpolnjujejo zahteve za povečano
robustnost (S), razen za vizir 5B, ki zagotavlja večjo
zaščito pred udarci (F). Razlike v odprtinah na mreži
omogočajo različno zmanjšanje svetlobe pri določenih
vizirjih, hkrati pa ohranjajo odpornost na udarce. Za

podrobnosti glejte 3M™ tehnične liste.
• Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo kožo, pri večini
posameznikov ne povzročajo alergijskih reakcij.
ČIŠČENJE IN DEZINFEKCIJA
Izdelek redno čistite z blago raztopino detergenta in
tople vode. Za dezinfekcijo uporabite 3M 105 čistilne
robčke.
SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE
Upoštevajte priporočila proizvajalca glede pogojev
skladiščenja, glejte pakiranje za podrobnosti:
@ Maksimalna relativna vlaga
\ Temperaturni razpon
Shranjujte v originalni embalaži in zadržujte stran od
neposredne sončne svetlobe, visokih temperatur, jedkih
snovi, topil ali hlapnih topil. Pri transportu tega izdelka
uporabite originalno embalažo.
Datum proizvodnje je natisnjen na okvirju in leči, glejte
sliko C (primer prikazuje 01/2014). Izdelek zavrzite po 5
letih od datuma proizvodnje ali takoj, če se izdelek
poškoduje. Rok uporabe je odvisen od različnih
dejavnikov kot so uporaba, čiščenje, shranjevanje in
vzdrževanje.
K Pakiranje ni primerno, da pride v kontakt s hrano.
Z Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.
Področja uporabe in karakteristika zaščite
Slika A - Oznake okvirja
1 - proizvajalec (3M)
2 - številka standarda EN166 in EN1731
3 - področja uporabe

3 = kapljice tekočin
4 = veliki prašni delci
5 = plin in fin prah (<5μm)
9 = staljena kovina / vroče trdne snovi

4 - mehanska trdnost, delci visokih hitrosti;
S = povečana robustnost.
F = nizkoenergijski udarci
B = srednjeenergijski udarci
A = visokoenergijski udarci
T = ekstremne temperature

5 - oznaka odobritve
Slika B - Oznake leče
1 - številčna koda filtra

2 ali 2C = ultravijolična
4 = infrardeča
5 = bleščanje sonca brez IR zaščite

2 - številka zatemnitve (brez kode = varilni filter)
3 - proizvajalec (3M)
4 - optični razred
5 - mehanska trdnost (glejte oznako okvirja)
6 - neobvezno označevanje 3 = kapljice tekočin
7 - področja uporabe

9 = staljena kovina / vroče trdne snovi
K = odpornost na poškodbe površine zaradi
finih delcev
N = odpornost na rošenje

ODOBRITVE
Ti izdelki so v skladu z zahtevami: Evropskih
standardov EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
in EN1731:2006. Ti izdelki imajo CE oznako in so v
skladu z evropsko direktivo 89/686/EEC ali evropsko
regulativo (EU) 2016/425.
Ti izdelki so tipsko odobreni s strani:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103
Berlin, Nemčija (številka priglašenega organa 0196);
Finski inštitut za varovanje zdravja pri delu (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska
(številka priglašenega organa 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (številka
priglašenega organa 0194).
Veljavno zakonodajo je mogoče določiti s presojo
Certifikata in Izjave o skladnosti na
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden
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EN166:2001תואמים לדרישות התקנים מיגון פנים מוצרי
תוכנן במטרה להגן על העיניים  ו-EN1731:2006 המוצר

והן מצדדיו. הבחירה  אותו , הן מקדימה והפנים של הלובש
להתבסס על הערכת הסיכון  של מגן הפנים המתאים צריכה
של החשיפה לסיכונים במקום העבודה בחר את מגן הפנים 
הביצועים המסומנות  בהתאם לתכונות 3M ™ המתאים של

יחד עם כל המידע  על-גבי המוצר. עיין בהוראות אלה
חוזר. הוראות להתאמה  שסופק עם מוצר זה ושמור לעיון

המצורף ניתן לראות ברישום נפרד
מיוחדת להודעות האזהרה  ^יש להקדיש תשומת לב

השונות היכן שהן מופיעות.

^אזהרה
יש לוודא תמיד כי המוצר השלם הינו:

- מתאים ליישום המיועד;
- מורכב כראוי;

לכל אורך החשיפה; - נלבש
הצורך. - מוחלף בעת

את הסיכונים הכרוכים בפגיעות בעין או  כדי להקטין •
ינקטו, עלולים לגרום לפציעה חמורה או  בפנים, אשר אם לא

כל שימוש; - בדוק  למוות: - בדוק את מגן הפנים לפני
חלק פגום או  - כל לא פגום ומורכב כראוי שהמוצר שלם,
 3M להיות מוחלף עם חלקי חילוף מקוריים של לקוי חייב

לפני שימוש, כולל מגנים שרוטים כשיש ספק, בדוק עם 
היצרן.

מיגון ראייה עשוי להתערפל בסביבות מסויימות. במידה  •
ונוצר ערפול בראיה, יש להפסיק מיד את הפעילות וכאשר 

הסביבה בטוחה ניתן לצאת ולעדכן את המפקח
בחירה נכונה, הדרכה ואחזקה חיוניים על מנת לשמור  •

על חיי המוצר ויעילותו.
את המוצר. אין לשנות או לתקן •

אי מילוי הוראות אלו או אי לבישה נכונה של המוצר  •
במשך זמן העבודה, יכולים לפגוע בבריאות העובד, 

או נכות תמידית. לגרום מחלות קשות
להתאמה ושימוש נכון יש לפעול לפי הוראות מקומיות  •

/ נציג  המצויין בהנחיות של ממונה הבטיחות ולהתייחס לכל
3M

חלקיקים הנעים במהירות גבוהה,  מיגון ראיה ופנים כנגד •
הנלבש על גבי משקפי ראיה סטנדרטיים, עשוי להעביר 

מיגון הראייה. אנרגיה ולייצר סיכון עבור לובש
אינם מסומנים באותו  במידה ומגן הראייה והמסגרת •
מיגון הפנים סימון, מידת המיגון היא מינימלית במכלול

יתאים לתנאי השטח, יש לוודא  על מנת שמיגון הפנים •
יחד עם אחד  יהיו מסומנים בסימון 9 שהמסגרת והעדשות

A או F, B הסימונים -
חלקיקים במהירות גבוהה  אם נדרשת הגנה מפני •

להיות  ובטמפרטורה קיצונית, מגן העיניים שנבחר חייב
המציינת את רמת החבטה,  מייד אחרי האות T מסומן באות

.AT או FT, BT ז"א
המציינת את רמת  אינה מופיעה אחרי האות T האות אם •
נגד חלקיקים  יש להשתמש במגן העיניים אך ורק החבטה,

במהירות גבוהה בטמפרטורת החדר.
S - ב אין להשתמש ברשתות ועדשות מגן המסומנים •
כאשר יש סיכון צפוי לחלקיקים מעופפים קשים או חדים
חוסן  כל רשתות ועדשות המגן עונים לדרישות לרמת •

משופרת (S), למעט מצחיה 5B המספקת הגנה גבוהה 
יותר (F). הבדלים בפתח הרשת מאפשרים הפחתת אור 

תוך שמירה על  משתנה עבור רשתות מגן ספציפיות
לקבלת פרטים עיין בגיליון נתונים  העמידות בפני פגיעה.

.3M™ טכני של
חומרים העשויים לבוא במגע עם עור הלובש  לפי הידוע, •

אצל רוב האנשים. אלרגיות תגובות יכולים לעורר אינם

ניקוי וחיטוי
תמיסה עדינה של  בקביעות באמצעות את המוצר יש לנקות
חיטוי 105  במים חמים. לחיטוי, השתמש במגבוני דטרגנט

3M של

אחסון והובלה
היצרנים לתנאי האחסון, ראה אריזה  לבצע את המלצת יש

לפרטים:
יחסית מרבית לחות @

\טווח טמפרטורות
ישירה  יש להמנע מחשיפה יש לאחסן באריזה המקורית.

וחומרים  חומרי ליטוש לשמש, לטמפרטורות גבוהות,
ממיסים בעת הובלת המוצר, השתמש באריזה המקורית.

תאריך הייצור מוטבע על המסגרת ועל העדשה, ראה איור 
(הדוגמה מראה 01/2014). השלך המוצר לאחר 5 שנים  C
הייצור או במידה ופגום. משך השימוש תלוי בגורמים  מיום

ותחזוקה. שונים כגון שימוש, ניקוי, אחזקה
בתעשיית המזון האריזה אינה מתאימה לשימוש K

בהתאם לתקנות המקומיות השלך לאשפה Z
שדות השימוש ומאפייני ההגנה

- סימון מסגרת A איור
(3M) יצרן - 1

EN1731-ו EN1662 - מספר התקן
3 - אפשרויות השימוש

= התזה או טיפות של נוזל 3
= חלקיקי אבק גדולים 4

קטנים מאוד (<5מיקרון) 5 = גז או חלקיקים
= מתכות נוזליות/מוצקים חמים 9

גבוהה -4 חוזק מכאני, חלקיקים במהירות
= עמידות משופרת S

= פגיעה בעצימות נמוכה F
בינונית B= פגיעה בעצימות
גבוהה A= פגיעה בעצימות

T= טמפרטורות קיצוניות
5 - סימון אישור

איור B - סימון עדשות
קוד של הפילטר -1 מס.

ויולט 2 או 2C = אולטרא
אינפרא רד =4

IR ללא הגנת 5 = השתקפות השמש
2 - רמת ההצללה (ללא מספר = מסנן לריתוך)

(3M) יצרן - 3
- רמה אופטית 4

5 - חוזק מכני (ראה סימון מסגרת)
נוזליות = טיפות - סימון אופציונלי 3 6

7 - אפשרויות השימוש
= מתכות נוזליות/מוצקים חמים 9
= עמידות לפגיעה בפני השטח K

= עמידות לאדים N

אישורים
תקנים אירופאיים  מוצרים אלו עומדים בדרישות של:

 EN166:2001 ,EN167:2001, EN168:2001:
 ,EN169:2002, EN170:2002 ,EN171:2002

EN172:2001,ו- EN1731:2006 מוצרים אלו מסומנים 
או לפי רגולציה  EEC/89/686 דירקטיבה - CE לפי דרישות

אירופית 2016/425
מוצרים אלו מאושרים על ידי:

 DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse

 56, 12103 Berlin, Germany (Notified body number
;(0196

 Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
 Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,

.(Finland (Notified Body number 0403
 INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
 Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK

(גוף מוסמך מס' 0194).
 The applicable legislation can be determined by

 reviewing the Certificate and Declaration of
Conformity at www.3m.com/Head/certs

 3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

eNäokaitse tootde vastamaksEN166:2001
jaEN1731:2006. See toode on mõeldud kandjale
silmade ja näo kaitseks, nii eest ja küljelt. Sobiva
näokaitse valimine peaks põhinema riskianalüüsil,
kokkupuuted ohtudega töökohas. Valige endale sobiv
3M™ näokaitse, mis põhineb tootele märgitud
omadustele. Palun lugege käesolevat juhendit koos
kogu selle toote juurde käiva teabega ja salvestage
ning hoidke see alles. Vaata eraldi piktogramm lehte

paigaldamise juhistest.
^ Erilist tähelepanu tuleb osutada ettenäidatud
hoiatus teadetele.
^ HOIATUS
Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel välja vahetatud.
• Selleks et vähendada silmade ja näo kahjustamise
riski, mis võib põhjustada raskeid kehavigastusi ja
surma: - kontrollige näokaitset enne iga kasutuskorda; -
veenduge, et seadmed oleks terviklikud, kahjustamata
ja õigesti kokku pandud. Kõik kahjustatud ja defektiga
osad, sh kriimustustega kaitsmed, tuleb enne
kasutamist vahetada 3M-i originaalvaruosade vastu.
Kahtluse korral võtke ühendust tootjaga.
• Kaitseprillid võivad uduneda teatud keskkondades; kui
udu tekib, lõpetage ülesanne või tegevus. Kui on ohutu,
väljuge alalt ja kontakteeruge oma juhendajaga.
• Korralik valimik, väljaõpe ja sobiv säilitamine on
hädavajalikud selleks, et toode aitaks kandjat
kaitsta.
• Prille ei tohi mingil viisil muuta.
• Kui ei järgita kõiki nende isikukaitsevahendite
kohta käivaid juhendeid ja/või kui ei kanta kogu
toodet kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, võib
see kandja tervisele ebasoodsalt mõjuda, viia
tõsise või eluohtliku haiguseni või jääva
vigastuseni.
• Korrektseks ja sobilikuks kasutamiseks järgige
kohalikke määruseid, jälgige kogu etteantud
informatsiooni või kontakteeruge ohutusprofessionaali /
3M esindusega.
• Kandes silmade- ja näokaitset, suure kiirusega
osakeste vastu, üle standard oftalmoloogiliste prillide,
võib edastada löögienergia, tekitades ohtu kadjale.
• Kui nii visiir ja raam ei ole märgistatud sama
sümboliga mis tahes valdkonnas kasutamiseks, pakub
see teile madalaimat kaitsetaset näole.
• Visiiri vastamaks kasutusalas 9, nii raamija läätsed
peavad olema tähistatud ühega nendest sümbolitest F,
B või A.
• Kui on vajalik kaitse kiiresti liikuvate osakeste vastu
äärmuslikel temperatuuridel, peaks valitud
silmakaitsevahend olema märgistatud tähega T, mis
järgneb vahetult löögitähisele, nt FT, BT või AT.
• Kui löögitähisele tähte T ei järgne, tuleb
silmakaitsevahendit kasutada kaitseks kiiresti liikuvate
osakeste eest ainult toatemperatuuril.
• Kõvade või teravate osakeste lendamisohu korral ei
tohiks kasutada võrkprille ja -visiire, mis on tähistatud
tähega S.
• Kõik võrkvisiirid vastavad suurendatud vastupidavuse
(S) nõuetele, v.a visiir 5B, millel on suurem löögikaitse
(F). Erinevad võrgu avaused eri visiirides vähendavad
valgust erinevalt, tagades seejuures löögikindluse.
Täpsema info saamiseks palun vaadake 3M™ Tehnilist
andmelehte.
• Materjalid, millega kandja nahk võib kokku puutuda ei
põhjusta teadaolevalt enamusele inimestest allergilist
reaktsiooni.
PUHASTAMINE JA
DESINFEKTSIOON
Toodet tuleb regulaarselt puhastada soojas vees
lahustatud õrnatoimelise puhastusvahendiga.
Desinfitseerimiseks kasutada 3M 105 puhastuslappe.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Järgige tootja soovitusi hoiutingimuste kohta, vt
lähemalt pakendilt.
@ Maksimaalne Suhteline Niiskus
\ Temperatuurivahemik
Hoida originaalpakendis ja hoida eemal otsesest
päikesevalgusest, kõrge temperatuuri, abrasiivide,
lahustite või lahustite aurude eest. Toote transportimisel
kasutage originaalpakendit.
Tootmiskuupäev on märgitud raamile ja läätsele, vt jn C
(näites on kuupäev 01.2014). Visake toode ära 5 aasta
möödumisel tootmiskuupäevast või koheselt kui toode
saab kahjustada.. Kasutuse pikkus oleneb mitmest
tegurist, sh kasutamisest, puhastamisest, hoidmisest ja
hooldusest.
K Vältige pakendi kokkupuudet toiduga.
Z Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele
eeskirjadele.
Kasutusala ja kaitseomadused
Jn A. Raami märgis
1 - Tootja (3M)
2 – standardite EN166 ja EN1731 number
3 - Kasutusalad

3 = Vedeliku pritsmed
4 = Suured tolmuosakesed
5 = Gaas ja peen tolm (<5μm)
9 = Sulametallid/kuumad tahked osakesed

4 - Mehaaniline vastupidavus, kiirelt liikuvad osakesed,
S = paranenud vastupidavus
F = madal energiamõju
B = keskmine energiamõju
A = Kõrge energiamõju
T = äärmuslik temperatuur

5 - Heakskiidu tähis
Jn B. Läätse märgis
1 - filtri koodi number

2 või 2C = Ultraviolet
4 = infrapuna
5 = Päikesepimestav ilma IR kaitseta

2 - Tumedus (ilma koodita = keevitusfilter)
3 - Tootja (3M)
4 - Optiline klaas
5 - Mehaaniline tugevus (vaadake raami märgistust)
6 – valikuline märgis 3 = vedelikupritsmed
7 - Kasutusalad

9 = Sulametallid/kuumad tahked osakesed
K = Vastupidavus peenete osakeste poolt
tekitatavatele pinnakahjustustele
N = Vastupidavus udule

TUNNUSTUSED
Need tooted vastavad nõuetele: Euroopa standardid
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002,EN172:2001 jaEN1731:2006.
Need tooted on CE-markeeringuga vastavalt nõuetele
kas Ühenduse Direktiiv 89/686 / EMÜ või Euroopa
Määrus (EL) 2016/425.
Toodete tüübikinnituse väljaandja:
DIN CERTCO Gesellschaft für
Konformitätsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Volitatud asutuse number
0196)
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Teatav rühma number 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav
rühma number 0194).
Kohaldatavaid õigusakte saab kindlaks määrata
sertifikaadi ja vastavusdeklaratsiooni läbivaatamisega
aadressilwww.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

LSejas aizsardzības produkti atbilstEN166:2001
unEN1731:2006. Šie produkti ir veidoti, lai aizsargātu
lietotāja acis un seju gan no priekšas, gan sāniem.
Jāizvēlas atbilstošs sejas aizsargs, pamatojoties uz
darba vides risku novērtēšanu Izvēlieties atbilstošo 3M
sejas aizsargu, pamatojoties uz veiktspējas īpašībām,
kas norādītas uz produkta iepakojuma. Lūdzu, izlasiet
šos norādījumus kopā ar visu informāciju, kas sniegta
kopā ar šo produktu, un saglabājiet to. Skatieties
atsevišķu piktogrammas, lai saņemtu uzstādīšanas
instrukcijas
^ Īpaša uzmanība jāpievērš brīdinājuma
paziņojumam, kur tas uzrādīts.
^ BRĪDINĀJUMS
Vienmēr pārliecinieties, vai nokomplektēts produkts ir:
- Piemērots darbam;
- Pareizi uzvilkts;
- Lietots visu laiku atrodoties bīstamajā vidē;
- Nomainīts pret jaunu, ja radušies bojājumi.
• Lai samazinātu riskus, kas saistīts ar acu vai sejas
apdraudējumu, kurus neievērojot, var izraisīt smagus
ievainojumus vai nāvi: Pirms katras lietošanas
pārbaudiet sejas aizsargu Pārbaudiet, vai aparatūra ir
uzstādīta, nav bojāta un ir pareizi samontēta Pirms
lietošanas visas salauztās vai bojātās detaļas jāaizstāj
ar oriģinālajām 3M rezerves daļām, ieskaitot
saskrāpētus aizsargus. Ja ir šaubas, sazinieties ar
ražotāju.
• Aizsargbrilles var aizmigloties atsevišķos apstākļos; ja
parādās aizmiglojums, pātrauciet darbību. Pie drošiem
apstākļiem dodieties uz izeju un sazinieties ar vadītāju.
• Ir būtiski izvēlēties piemērotu produktu un lietojot
ievērot visus lietošanas nosacījumus, lai tiktu
nodrošināta maksimāla aizsardzība.
• Nepārveidojiet vai nemēģiniet uzlabot produktu.
• Šajā instrukcijā doto norādījumu neievērošana
un/vai aizsarlīdzekļa nelietošana visā darba laikā
var nelabvēlīgi ietekmēt lietotāja veselību, izraisīt
īslaicīgu vai pilnīgu darba nespēju.
• Sekojiet vietējiem noteikumiem, atsaucieties uz visu
pieejamo informāciju vai sazinieties ar darba
aizsardzības speciālistu/ 3M pārstāvi par produkta
piemērotību un atbilstošu pielietojumu.
• Acu un sejas aizsardzība pret ātrgaitas daļiņām,
va;lkāta virs standarta oftalmoloģijas brillēm, var izraisīt
trieciena enerģiju, radot apdraudējumu lietotājam.
• Ja sejsargs un rāmis nav marķēti ar vienu un to pašu
simbolu, tad kopējam sejas aizsargam piemērojams
zemākais aizsardzības līmenis.
• Lai sejssargs pilnībā veiktu savas funkcijas, gan
rāmim, gan lēcām ir jābūt marķētām ar vienu un to pašu
simbolu - F, B vai A.
• Ja ir nepieciešama aizsardzība pret lielā ātrumā
lidojošām daļiņām pie max vai min ieteicamās produkta
ekspluatācijas temperatūras, izvēlētajam acu
aizsargam marķējumā pēc trieciena izturības burtiem,
piem., FT, BT vai AT jābūt norādītam burtam "T".
• Ja trieciena izturības burtam neseko burts "T", acu
aizsargu pret lielā ātrumā lidojošām daļiņām drīkst lietot
tikai istabas temperatūrā.
• Brilles un aizsargi, kas apzīmēti ar S, nedrīkst tikt
lietoti, ja ir paredzams, ka pastāv kādas cietas vai asas
lidojošas daļiņas.
• Visi acu aizsargi atbilst paaugstinātas noturības
prasībām (S), izņemot vizierus 5B, kas nodrošina
lielāku triecienu aizsardzību. Atšķirības acs diafragmā
ļauj mainīt gaismas samazināšanos konkrētiem acu
aizsargiem, vienlaikus saglabājot triecienizturību.
Plašākai informācijai skatīt 3M Drošības datu lapu.
• Materiāli, kuri nonāk saskarsmē ar valkātāja ādu,
vairākumam cilvēku neizraisa alerģisku reakciju.
TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA
Produkts ir regulāri jātīra, izmantojot maigu
mazgāšanas līdzekļa šķīdumu siltā ūdenī. Lai
dezinficētu, izmantojiet 3M salvetes 105.
Uzglabāšana un transportēšana
Sekojiet ražotāja ieteikumiem, kā produkts ir jāuzglabā,
skatīt uz iepakojuma plašāku informāciju:
@ Maksimālais relatīvā mitruma daudzums
\ Temperatūra
Uzglabāt oriģinālajā iepakojumā un sargāt no atrašanās
tiešos saules staros, ausgtā temperatūrā, abrazīvos
apstākļos, šķīdinātājos vai to tvaikos. Transportējot,

lietot oriģinālo iepakojumu.
Ražošanas datums ir atrodams uz rāmja un lēcas, sk.
C zīmējumu (piemērā norādīts 01/2014) 5 gadus no
ražošanas datuma vai bojājuma gadījumā - tūlītēji,
izmetiet šo produktu atkritumos. Lietošanas ilgums ir
atkarīgs no dažādiem faktoriem, piemēram,
izmantošanas, tīrīšanas, uzglabāšanas un apkopes.
K Iepakojums nav paredzēts kontaktam ar pārtikas
produktiem.
Z Likvidējiet saskaņā ar vietējiem noteikumiem
Izmantošanas un aizsardzības raksturojums
A zīmējums - rāmja marķējums
1 - Ražotājs (3M)
2 - Standarti EN166 unEN1731
3 - Lietošanas nozares

3 = Šķidri šļaksti vai pilieni
4 = Lielas putekļu daļiņas
5 = Gāzes un smalki putekļi (<5μm)
9 = Kausēts metāls/ karstas cietvielas

4- mehāniskā izturība, ātrgaitas daļiņas
S = paaugstināta izturība
F = neliela enerģijas ietekme
B = vidēja enerģijas ietekme
A = augsta enerģijas ietekme
T = galējā temperatūra

5 - Apstiprinājuma zīme
B zīmējums- Lēcu marķējums
1 - filtra koda numurs

2 vai 2C = ultraviolets
4 = Infrasarkans
5 = pretapžilbināšanās bez infrasarkano
staru aizsardzības

2 - Tonējums (bez koda = metināšanas filtri)
3 - Ražotājs (3M)
4 - Optiskā klase
5 - Mehāniskā stiprība (skatīt rāmja marķējumu)
6 - Fakultatīvs marķējums = šķidruma pilieni
7 - Lietošanas nozares

9 = Kausēts metāls/ karstas cietvielas
K = Izturība pret cietu objektu radītiem
skrāpējumiem
N = Noturība pret aizsvīšanu

APSTIPRINĀJUMI
Šie produkti atbilst: Eiropas
standartiEN166:2001,EN167:2001.EN168:2001,EN169:
2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001,
unEN1731:2006. Šie produkti ir ar CE marķējumu, kas
atbilst vai Kopienas Direktīvai 89/686/EEC vai Eiropas
regulējumam (EU) 2016/425.
Šos produktus apstiprina arī:
DIN CERTCO Gesellschaft für Konformitätsbewertung
mbH, Alboinstraße 56, 12103 Berlin, Vācija
Somijas Aroda veselības institūts (Finnish Institute of
Occupational Health), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizētās institūcijas
kods: 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Lielbritānija
(autorizētās institūcijas kods: 0194).
Piemērojamos tiesību aktus var noteikt, pārbaudot
sertifikātu un atbilstības deklarāciju
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

lVeido apsauga atitinka EN166:2001 ir EN1731:2006
standartus. Šis produktas yra sukurtas apsaugoti
dėvintįjį nuo pavojų akims ir veidui iš priekio bei šonų.
Tinkamos veido apsaugos pasirinkimas priklauso nuo
rizikos darbo vietoje vertinimo rezultatų. Tinkamą 3M™
veido apsaugą rinkitės remiantis ant produkto
nurodytais efektyvumo kriterijais. Prašome atidžiai
perskaityti šią instrukciją ir visą kitą kartu su produktu
pateikiamą informaciją. Išsaugokite šiuos dokumentus
ateičiai. Žr. atskirą piktogramų paaiškinimą dėl teisingo
užsidėjimo.
^ Ypatingas dėmesys turi būti atkreiptas į
įspėjimus apie pavojus, pažymėtus ženklu.
^ ĮSPĖJIMAS
Visuomet įsitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jūsų atliekamam darbui;
- Taisyklingai uždėtas;
- Dėvimas visą darbo kenksmingoje aplinkoje laiką;
- Laiku pakeičiamas nauju.
• Norint sumažinti veidui bei akims kylančius pavojus,
kuriuos ignoruojant galimi rimti sužalojimai ir netgi
mirtis, atlikite šiuos veiksmus: - Veido apsaugą
patikrinkite kiekvieną kartą prieš pradedant darbą; -
Įsitikinkite, kad įrenginys yra visiškai sukomplektuotas,
nepažeistas ir tinkamai surinktas. Pastebėjus bet kokius
produkto pažeidimus, prieš pradedant darbą visas
pažeistas dalis reikia pakeisti originaliomis 3M
atsarginėmis dalimis, įskaitant ir subraižytus skydelius.
Jeigu abejojate, pasitarkite su gamintoju.
• Akių apsauga gali rasoti tam tikrose aplinkose; jeigu
akių apsauga aprasoja, nutraukite darbą. Kuomet
saugu, išeikite iš darbinės aplinkos ir pasikonsultuokite
su darbo saugos vadovu.
• Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas
ir atitinkama priežiūra yra labai svarbūs veiksniai,
siekiant, kad produktas apsaugotų naudotoją.
• Niekada nemėginkite keisti ar modifikuoti produktą.
• Jeigu nesilaikoma visų šių asmeninių apsaugos
priemonių naudojimo instrukcijų ir / arba tinkamai
nedėvint gaminio visą laiką, tai gali nepalankiai
paveikti naudotojo sveikatą, sąlygoti rimtą ar
gyvybei pavojingą ligą arba nuolatinę negalią.
• Informacijos apie tinkamumą ir teisingą naudojimą
ieškokite vietinėse taisyklėse. Perskaitykite visą
pateiktą informaciją arba kreipkitės į saugos
specialistus/ 3M atstovą.
• Akių ir veido apsauga nuo greitai skriejančių dalelių,
dėvima ant standartinių optinių akinių, gali perduoti
poveikį akims, sukeliant pavojų dėvinčiajam.
• Jei antveidis ir rėmas nėra pažymėti tuo pačiu
simboliu naudojimui, tokiu atveju yra taikomas
žemiausias apsaugos lygis pilnai veido apsaugos
komplektacijai.
• Tam, kad antveidžiai atitiktų naudojimo lygį 9 , abu -
rėmas ir lęšiai - turi būti pažymėti tuo pačiu simboliu : F,
B arba A.
• Jeigu reikalinga apsauga nuo greitųjų dalelių esant
aukštai temperatūrai, tuomet būtina rinktis akių
apsaugos priemones, kurių žymėjime iškart po
atsparumo poveikiui ženklo nurodoma raidė T, pvz., FT,
BT arba AT.
• Jeigu po atsparumo poveikiui ženklo nėra raidės T,
tokiu atveju akių apsaugos priemonė turi būti
naudojama tik nuo greitųjų dalelių esant kambario
temperatūrai.
• Simboliu „S“ žymimos tinklelio akių ir veido apsaugos
negalima naudoti darbo vietoje, kurioje yra kietų arba
aštrių skriejančių dalelių pavojus.
• Visi tinklelio skydeliai atitinka padidinto atsparumo (S)
reikalavimus. Vienintelis modelio 5B skydelis suteikia
didesnę apsaugą nuo smūgių (F). Skirtingo tankio
tinklelis leidžia truputį keisti apsauginio gaubto su
tinkleliu laidumą šviesai ir tuo pat metu užtikrinti jo
atsparumą smūgiams. Daugiau informacijos rasite 3M
™ techninių duomenų lapuose.
• Nežinoma, kad medžiagos, kurios liečia naudotojo
odą, sukeltų alerginę reakciją daugumai naudotojų.
VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
Gaminys turi būti reguliariai valomas naudojant švelnų
valiklį ir šiltą vandenį. Dezinfekcijai naudoti 3M 105
šluostes.
SANDĖLIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS
Laikykitės gamintojo rekomendacijų, skirtų produkto
sandėliavimo sąlygoms. Daugiau informacijos rasite ant
produkto pakuotės:
@ Maksimali santykinė drėgmė
\ Temperatūrinė skalė
Sandėliuokite originalioje pakuotėje ir laikykite atokiai
nuo tiesioginių saulės spindulių, aukštos temperatūros,
braižančių medžiagų, abrazyvų, skiediklių ar skiediklio
garų. Transportuojamas produktas laikomas originalioje
pakuotėje.
Pagaminimo data yra įspausta ant produkto rėmo ir
lęšio, žiūrėkite pav. C (pateiktame pavyzdyje nurodyta
data yra 01/2014); Išmeskite produktą po 5 metų nuo
pagaminimo datos arba nedelsiant, jeigu yra
sugadintas. Produkto naudojimo trukmė priklauso nuo
įvairių faktorių, tokių kaip naudojimas, valymas,
sandėliavimas ir priežiūra.
K Pakuotė neskirta liestis su maistu.
Z Šalinkite laikydamiesi vietinių nuostatų.
Naudojimo ir apsaugos charakteristikos
Pav. A pateiktas produkto rėmo žymėjimo
pavyzdys;
1 - Gamintojas (3M)
2 - StandartaiEN166 irEN1731
3 - Naudojimo sritys

3 = Skysčių lašeliai
4 = Stambios dulkių dalelės
5 = Dujos ir smulkios dalelės (<5μm)
9 = Išlydytas metalas ir karštos kietosios
dalelės

4 - Mechaninis atsparumas, greitai skriejančios dalelės;
S = Padidintas tvirtumas
F = Žemas energijos poveikis
B = Vidutinis energijos poveikis
A = Aukštas energijos poveikis
T = Ekstremalios temperatūros

5 - Patvirtinimo žyma
Pav. B pateiktas produkto lęšio žymėjimo pavyzdys
1 - Filtro kodinis numeris

2 ar 2C = Ultravioletinis
4 = Infraraudonieji spinduliai
5 = Apsauga nuo saulės spinduliuotės be IR
apsaugos

2 - Užtamsinimo numeris (be numerio = suvirinimo
filtras)
3 - Gamintojas (3M)
4 - Optinė klasė
5 - Mechaninis atsparumas (žr. rėmelio žymėjimą)
6 - Papildomas žymėjimas = Skysčio purslai
7 - Naudojimo sritys

9 = Išlydytas metalas ir karštos kietosios
dalelės
K = Paviršiaus atsparumas smulkioms
dalelėms
N = Atsparumas rasojimui

PATVIRTINIMAI
Šie produktai atitinka šiuos reikalavimus: Europos
standartaiEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN16
9:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
irEN1731:2006. Šie produktai yra pažymėti CE ženklu
pagal Bendrijos direktyvą 89/686/EEB arba Europinį
Reglamentą (EU) 2016/425.
Šie produktai atitinka tokius standartus:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, 12103
Berlynas, Vokietija (Notifikuotos įstaigos Nr. 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija
(Notifikuotosios įstaigos Nr. 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Jungtinė
Karalystė (Notifikuotosios įstaigos Nr. 0194).
Taikomas teisines nuostatas galima nustatyti
peržiūrėjus atitikties deklaracijos sertifikatą svetainėje
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

rProdusele pentru protectia fetei sunt in conformitate cu
EN166:2001 si EN1731:2006. Acest produs este

conceput pentru a proteja utilizatorul impotriva
impacturilor la nivelul ochiului si a fetei, atat din fata cat
si lateral. Selectarea ecranului de protecție a feței
corespunzător trebuie să se bazeze pe o evaluare a
riscului de expunere la pericole la locul de muncă.
Selectați ecranul de protecție a feței 3M ™
corespunzător, pe baza caracteristicilor de performanță
indicate pe produs. Vă rugăm să citiți aceste instrucțiuni
împreună cu toate informațiile furnizate cu acest
produs, și păstrați-le pentru consultare ulterioară. Vezi
instructiunile referitoare la montare.
^ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor
de avertizare aflate in zona de lucru.
^ ATENTIE
Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utilizat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.
• Pentru a reduce riscurile asociate cu pericole la
nivelul ochilor sau feței, care, dacă nu sunt evitate, pot
duce la accidentări grave sau deces: - Inspectați
ecranele de protecție a feței înainte de fiecare utilizare;
- Verificați dacă aparatul este complet, nu este
deteriorat și este asamblat corect. Piesele deteriorate
sau defecte trebuie înlocuite cu piese de schimb
originale 3M înainte de utilizare, inclusiv ecranele
zgâriate. Daca aveti nelamuriri, contactati producatorul.
• Ochelarii se pot aburi in anumite medii; in cazul in
care are loc aburirea, opriti sarcina sau operatia.
• Pentru ca utilizatorul sa fie protejat, trebuie
efectuata o selectie corecta, o instruire a
utilizatorului cu privire la produs si o intretinere
corecta a produsului.
• Nu modificati sau interveniti asupra acestui produs.
• Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor
echipamente individuale de protectie si/sau
utilizarea neadecvata a echipamentului complet, pe
tot parcursul duratei de expunere, poate genera
efecte adverse asupra sanatatii, conducand la boli
severe sau amenintatoare pentru viata, sau la
invaliditate permanenta.
• Pentru a asigura adecvarea si utilizarea corecta a
produsului, respectati reglementarile nationale
relevante, consultati toate informatiile furnizate sau
contactati un ofiter de Protectia Muncii sau un
reprezentant 3M.
• Protectia ochilor si a fetei impotriva particulelor de
viteza mari purtate peste ochelarii standard, pot
transmite energii de impact oftalmice creand un pericol
pentru utilizator.
• In cazul in care vizera si rama nu sunt ambele
marcate cu acelasi simbol pentru orice domeniu de
utilizare, cel mai scazut nivel de protectie se aplica
protectiei fetei.
• Pentru viziera pentru a se conforma cu domeniul de
utilizare 9, atat cadrul cat si lentilele trebuie sa fie
marcate cu acest simbol, impreuna cu unul dintre
simbolurile F, B sau A.
• Daca este necesara protectia impotriva particulelor de
mare viteza la temperaturi extreme, dispozitivul de
protectie pentru ochi selectat trebuie sa fie marcat cu
litera T imediat dupa litera de impact, adica FT, BT sau
AT.
• Dacă litera de impact nu este urmată de litera T,
atunci dispozitivul de protecţie pentru ochi trebuie
utilizat numai împotriva particulelor de mare viteză la
temperatura ambiantă.
• Ocularele și vizierele din plasă marcate cu S nu
trebuie utilizate când există un risc previzibil de
împroșcare cu particule dure sau ascuțite.
• Toate vizierele din plasă îndeplinesc cerințele pentru
Rezistenţă sporită (S), cu excepția vizierei 5B care
asigură o protecție superioară față de impact (F).
Diferențele între spațiile din ochiurile plasei permit
reducerea variabilă a luminii pentru viziere din plasă
specifice, păstrând în același timp rezistența la impact.
Pentru detalii, consultați Fișele tehnice 3M ™.
• Nu se cunosc reactii alergice cauzate de materialele
utilizate in fabricarea echipamentului si care vin in
contact cu pielea utilizatorului in ceea ce priveste
majoritatea indivizilor.
CURATARE SI DEZINFECTARE
Produsul trebuie curatat regulat, utilizand o solutie
slaba de detergent cu apa calduta. Dezinfectati folosind
servetele 3M 105.
DEPOZITARE SI TRANSPORT
Urmați recomandările producătorului privind condițiile
de depozitare, consultați ambalajul pentru detalii:
@ Umiditatea Relativa Maxima
\ Intervalul de Temperatura
Se depoziteaza in ambalajul original si pastrati-l
departe de lumina directa a soarelui, la temperaturi
ridicate, abrazive, solventi sau vapori de solventi. Atunci
cand transportati echipamentul, folositi ambalajul
original.
Data fabricaţiei este imprimată pe rame și pe lentile,
vezi Fig. C (exemplul arată 01/2014). Aruncati produsul
in termen de 5 ani de la data fabricatiei sau imediat
dupa ce se deterioreaza. Durata utilizării depinde de
diferiți factori, precum utilizarea, curățarea, depozitarea
și întreținerea.
K Ambalajul nu este potrivit pentru contactul cu
alimentele.
Z A se arunca, conform reglementarilor locale
Domeniu de utilizare si caracteristici de protectie
Fig. A - Marcajul ramelor
1 - Producator (3M)
2 - Numărul standardelor EN166 și EN1731
3 - Domenii de utilizare

3 = Picaturi de lichid
4 = Particule mari
5 = Gaz si praf fin (<5μm)
9 = Metale topite/Solide fierbinti

4 - rezistenta mecanica, particule de mare viteza
S = Rezistenta sporita.
F = impact de energie scazut
B = impact de energie mediu
A = impact de energie ridicat
T = temperatura extrema

5 - Marcajul certificarii
Fig. B - Marcajul lentilelor
1 - numarul filtrului

2 sau 2C = Ultraviolet
4=infrarosu
5 = parasolar fara protectie IR

2 - Numar grad de intunecare (fara numarul codului =
filtru de sudura)
3 - Producator (3M)
4 - Clasa Optica
5 - Rezistenta Mecanica (vezi marcajul ramelor)
6 - Marcaj opțional 3 = Picături de lichid
7 - Domenii de utilizare

9 = Metale topite/Solide fierbinti
K = Rezistenta la deteriorare superficiala
cauzata de particule fine
N = Rezistanta la condens

CERTIFICARI
Aceste produse indeplinesc cerintele din: Standardele
europene EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
și EN1731:2006. Aceste produse sunt marcate CE la
cerintele Directivei comunitare 89/686 / CEE sau cu
Regulamentul European (UE) 2016/425.
Acest tip de produse este aprobat de:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germania (număr organism notificat
0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Organism certificat numar 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organism
certificat numarul 0194).
Legislatia aplicabila poate fi identificat studiind
Certificatele si Declaratia de Conformitate
la:www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

Rj*Средства защиты лица соответствуют требованиям
EN166:2001 иEN1731:2006. Данное изделие создано
для защиты пользователя от воздействия на глаза и
лицо, как с передней так и с боковых сторон. При
выборе подходящего лицевого защитного щитка
следует исходить из оценки риска опасных
воздействий на рабочем месте. Выбирайте
подходящий лицевой защитный щиток 3M ™ с
учетом характеристик, содержащихся в его
маркировке. При чтении настоящей инструкции
принимайте во внимание всю информацию,
предоставленную вместе с изделием. Все это
следует сохранить для последующих справок.
Смотрите отдельную наглядную схему с
инструкцией по надеванию.
^ Информации, отмеченной данным знаком,
следует уделить особое внимание.
^ ВНИМАНИЕ
Всегда убеждайтесь, что собранное изделие:
- Подходит для данного вида работ; - Используется
при отсутствии медицинских противопоказаний;
- Правильно надето;
- Используется в течение всего времени
нахождения в опасной среде;
- Должно быть заменено в случае необходимости.
• Чтобы уменьшить риски, связанные с опасностью
для глаз или лица, которые, если не будут
предотвращены, могут привести к серьезной травме
или смерти: - Осматривайте лицевые защитные
щитки перед каждым использованием; - Убедитесь,
что устройство укомплектовано, не имеет
повреждений и правильно собрано. Поврежденные
или дефектные детали, включая поцарапанный
экран, необходимо до начала работы заменить
запчастями компании 3M. Если у Вас возникли
сомнения, проконсультируйтесь с производителем.
• Защитные очки могут запотевать в определенных
условиях; если это произошло, остановите работу
или процесс. Когда это будет безопасно покиньте
рабочую зону и свяжитесь с руководителем.
• Правильный выбор, обучение, эксплуатация и
соответствующий уход необходимы для того,
чтобы изделие защищало пользователя
надлежащим образом.
• Не модифицируйте и не меняйте продукт.
• Несоблюдение всех требований настоящей
инструкции по эксплуатации данного средства
индивидуальной защиты и/или неправильная
эксплуатация изделия в течение всего времени
нахождения в потенциально опасной среде
может нанести урон здоровью пользователя,
привести к серьезным или опасным для жизни
заболеваниям или к инвалидности.
• Для соответствующего и правильного
использования руководствуйтесь местными
стандартами, используйте имеющуюся
информацию, или свяжитесь с представителем 3М.
• Средства защиты глаз и лица от
высокоэнергетических частиц, носимые поверх
обычных глазных очков, могут передавать энергию
при ударе, создавая опасность для пользователя.
• Если лицевой щиток и рамка не маркированы
одинаковыми символами для всех областей
применения, для определения общей защиты лица
применяется самый низкий уровень защиты.

• Для соответствия требованиям в области
использования символа "9", и рамка и линзы
должны быть одновременно маркированы одним из
символов F, B или А.
• Если необходима защита от высокоскоростных
частиц при экстремальных температурах, то
выбранное средство защиты глаз должно быть
промаркировано символом Т сразу же после
символа, указывающего на защиту от удара, т. е. FT,
BT или AT.
• Если за символом, указывающим на защиту от
удара, не следует символ Т, то средство защиты
глаз следует использовать только для защиты от
высокоскоростных частиц при комнатной
температуре.
• Сетчатые очки и экраны, имеющие маркировку S,
не рекомендуется использовать, если
предполагается риск появления летящих твердых
или острых частиц.
• Все сетчатые экраны удовлетворяют требованиям
обеспечения повышенной жесткости (S); это не
относится к экрану 5B, который обеспечивает
повышенную защиту от ударных воздействий.
Изменение размера ячеек сетки позволяет изменять
снижение светового потока для данных сетчатых
экранов, сохраняя при этом прочность на удар.
Подробные сведения приведены в листках
технических данных компании 3M ™.
• Материалы, которые могут контактировать с
кожей, не вызывают аллергических реакций у
большинства пользователей.
ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
Следует регулярно очищать изделие, используя
слабый раствор моющего средства в теплой воде.
Для дезинфекции используйте специализированные
салфетки 105 3M.
ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
Соблюдайте рекомендуемые производителями
условия хранения; сведения приведены на
упаковке:
@ Максимальная относительная влажность
\ Диапазон температуры хранения
Храните в оригинальной упаковке и подальше от
прямых солнечных лучей, высоких температур,
абразивных материалов, растворителей или паров
растворителей. При транспортировке этого изделия
пользуйтесь оригинальной упаковкой.
Дата изготовления нанесена на рамке и экране - см.
рис. С (в качестве примера указано 01/2014). Срок
хранения -5 лет с даты изготовления. Замените
продукт немедленно, если он поврежден.
Продолжительность эксплуатации зависит от
условий использования, очистки, хранения и
технического обслуживания.
K Упаковка не предназначена для контакта с
пищевыми продуктами.
Z Утилизируйте в соответствии с местными
правилами. Для безопасной утилизации
использованных и загрязненных изделий следуйте
нормам утилизации опасных продуктов. Не
утилизируйте вместе с бытовыми отходами.
Область применения и защитные характеристики
Рис. А. Маркировка рамки
1 - Производитель (3M)
2 - номер стандарта EN166 и EN1731
3 - Область применения

3 = Жидкости
4 = Грубодисперсные аэрозоли (> 5 мкм)
5 = Газы и мелкодисперсные аэрозоли (<
5 мкм)
9 = Расплавленный металл/Горячие
твердые тела

4 - Механическая прочность, высокоэнергетические
частицы

S = Повышенная прочность
F = низкоэнергетические соударения
B = среднеэнергетические соударения
A = высокоэнергетические соударения
T = предельные температуры

5 - Знак соответствия
Рис. B. Маркировка экрана
1 - Номер кода фильтра

2 или 2C = Ультрафиолет
4 = инфракрасный
5 = защиты от солнечных бликов без
защиты от ИК

2 - Степень затемнения (без кода светофильтра =
сварочный светофильтр)
3 - Производитель (3M)
4 - Оптический класс
5 - Механическая прочность (смотри маркировку
оправы)
6 - маркировка опции 3 = капли жидкости
7 - Область применения

9 = Расплавленный металл/Горячие
твердые тела
К = Уcтойчивость к поверхностному
разрушению мелкодисперсными
частицами
N = Устойчивость к запотеванию

СЕРТИФИКАТЫ
Данные изделия соответствуют требованиям:
Европейские стандарты EN166:2001, EN167:2001,
EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002,
EN172:2001 и EN1731:2006. Данные изделия
маркированы CE в соответствии с директивой
сообщества 89/686/EEC или европейской нормой
(EU) 2016/425. Данные изделия соответствуют
требованиям технического регламента Таможенного
союза ТР ТС 019/2011 «О безопасности средств
индивидуальной защиты» и маркированы единым
знаком обращения продукции на рынке
государств-членов Таможенного союза. EAC -
Единый знак обращения продукции на рынке
государств-членов Таможенного союза.
Юридический адрес изготовителя: 3M
Великобритания PLC, Кейн-роуд, Брэкнелл,
Беркшир, RG12 8HT Великобритания
Настоящие изделия имеют сертификат на тип,
выданный:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (уполномоченный орган
номер 0196);
Финским институтом охраны труда и здоровья
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Финляндия (номер нотифицированного органа
0403).
международной организацей INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Номер уполномоченного
органа 0194).
Соответствующее конкретное законодательство,
требованиям которого отвечают изделия, указаны в
сертификате и заявлении о соответствии,
приведенных по адресу www.3m.com/Head/certs.
Данное изделие является индивидуальным
средством защиты лица от механический
воздействий, неионизирующего излучения*, капель
расплавленного метала и горячих частиц*, от
теплового воздействия электрической дуги* (*-
только для моделей с соответствующей
маркировкой). Данные изделия соответствуют
требованиям технических регламентов
Таможенного союза ТР ТС 019/2011 «О
безопасности средств индивидуальной защиты», ТР
ТС 020/2011 "Электромагнитная совместимость
технических средств", ТР ТС 004/2011 "О
безопасности низковольтного оборудования"
(зарядное устройство) и маркированы единым
знаком обращения продукции на рынке
государств-членов Таможенного союза.
M- общий знак обращения продуктов на
территории Таможенного Союза.
Наименование и юридический адрес изготовителя:
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

uПродукти для захисту обличчя, що відповідає
стандарту EN166:2001 таEN1731:2006. Цей продукт
призначений для захисту власника від впливу на очі
і обличчя, як спереду, так і збоку. Правильний
захисний щиток необхідно вибирати на основі оцінки
ризиків і небезпеки, наявних на робочому місці.
Вибирайте відповідний щиток 3M ™ залежно від
робочих характеристик, указаних на продукті.
Уважно прочитайте надані інструкції та всю
супровідну інформацію до цього продукту та
збережіть ці відомості для подальшого
використання. Дивіться окремий лист з піктограмами
для отримання інструкцій по застосуванню.
^ Зверніть особливу увагу на речення, що
відмічені знаками оклику.
^ ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Необхідно впевнитись, що цей виріб:
- Придатний для данного виду робіт;
- Використовується згідно наведених інструкцій;
- Використовується протягом усього часу
знаходження у небезпечній зоні;
- Своєчасно замінюється у випадку необхідності.
• Для зниження ризиків, пов’язаних із небезпекою
для очей та обличчя, які можуть призвести до
серйозної травми чи смертельного випадку,
виконуйте такі дії: - щоразу перед використанням
перевіряйте захисні щитки; - перевіряйте
комплектність, відсутність пошкоджень та
правильність збірки виробу. Пошкоджені чи дефектні
деталі, зокрема щитки з подряпинами, мають бути
замінені оригінальними запасними частинами 3M
перед використанням. У разі виникнення сумнівів
контактуйте з виробником продукції.
• Окуляри можуть пітніти в певних умовах; якщо
відбувається запотівання, зупиніть завдання або
операцію. Коли це безпечно, залиште забруднену
область та зв' яжиться з супервізором.
• Щоб забезпечити захист користувача,
необхідно впевнитись, що правильно вибрано
засіб захисту, користувач пройшов відповідне
навчання та використовує засіб захисту як
належне.
• Ніколи не змінювайте або не модифікуйте продукт.
• Недотримання правил використання засобу
індивідуального захисту та / або повне чи
часткове не застосування виробу під час
знаходження у ризикованих умовах може
негативно вплинути на здоров’я користувача,
призвести до загрози його життю або до
постійної непрацездатності.
• Для відповідності та належного використання
дотримуйтесь місцевих норм та правил, це
відносяться до всієї інформації, що надається або
можете зв'язатися з працівником з охорони
праці/представником 3M.
• Захист обличчя та очей від часток високої
швидкості, які вдягають зі стандартними
офтальмологічними окулярами що можуть
передавати енергію удару, створюючи небезпеку
для користувача.
• Якщо лицьовий щиток і рамка щитка позначені
різними символами, для будь-якої області
застосування, загальний рівень захисту відповідає
найнижчему з цих позначень.
• Для лицевих щитків, які відповідають галузі
використання 9, як рамка так і линза щитка повинні
бути позначені цим символом, разом з одним із
символів F, B або A.
• Наявність захисту від високошвидкісних часток за
крайніх температур позначається на засобі для
захисту очей літерою Т (після літери, що вказує на
тип захисту від ударів, напр. FT, BT або AT).

• Якщо буква Т відсутня, елемент для захисту очей
від високошвидкісних часток можна використовувати
лише за кімнатної температури.
• Сітчасті окуляри та маски з позначенням S не
можна використовувати, якщо передбачається ризик
контакту з твердими чи гострими частинками, що
розлітаються.
• Усі сітчасті маски відповідають вимогам
підвищеної стійкості (S), за винятком маски 5B, яка
забезпечує більший захист від ударів (F). Залежно
від розміру отворів сітки в певних щитках може
знижуватися рівень проникнення світла зі
збереженням ударостійкості. Докладні відомості див.
у технічних характеристиках 3M ™.
• Матеріали, що контактують зі шкірою користувача,
не були зареєстровані у якості таких, що можуть
викликати алергічні реакції у більшості людей.
ІНСТРУКЦІЯ З ОЧИСТКИ
Виріб слід регулярно чистити за допомогою легкого
розчину миючого засобу в теплій воді. Для
дезінфекції використовуйте 3М 105 серветки.
ЗБЕРІГАННЯ Й
ТРАНСПОРТУВАННЯ
Дотримуйтеся рекомендацій виробника щодо умов
зберігання. Детальну інформацію наведено на
пакуванні:
@ Максимальна вологість повітря
\ Температурний режим зберігання
Зберігати в оригінальной упаковці подалі від прямих
сонячних променів, високих температур, абразивних
часток, розчинників та їх випаровувань.
Використовуйте оригінальну упаковку для
транспортування виробу.
Печатка з датою виготовлення знаходиться на рамці
та склі, див Рис. C (на прикладі показано січень 2014
р.). Утилізуйте цей продукт не пізніше 5 років з дати
виробництва або негайно, у разі виявлення
пошкоджень. Тривалість використання залежить від
різних чинників, як-от характер використання,
очищення, зберігання та обслуговування.
K Пакування не пристосоване для контактів з
харчовими продуктами.
Z Утилізуйте згідно з місцевими правилами
Область застосування і характеристики захисту
Рис. A — маркування рамки
1 - Ідентифікація виробника (3M)
2 — номер стандартів EN166 i EN1731
3 - Сфери застосування

3 = захист від бризок та крапель
4 = захист від великих часток пилу
5 = захист від газоподібних речовин та
дрібнодисперсного пилу (менше 5 мікрон)
9 = захист від крапель розплавленого
металу / гарячих часток

4 - Механічний захист, Частки з високою швидкістю,
S = Підвищена надійність.
F = удар з низькою енергією
В = удар зі середньою енергію
А = удар з високою енергією
Т = екстремальні температури

5 - Маркування дозволів
Рис. B — маркування скла
1 - номер кода фільтру

2 або 2С = Ультрфіолет
4 = Інфрачервоний
5 = Захист від яскравого соняного світла
без Інфрачервоного захисту (ІЧ).

2 - Рівень затемнення (без коду оптичної фільтрації
= зварювальний фільтр)
3 - Ідентифікація виробника (3M)
4 - Клас оптичної прозорості
5 - Механічна міцність (дивіться маркування оправи)
6 — додаткове маркування 3 = краплі рідини
7 - Сфери застосування

9 = захист від крапель розплавленого
металу / гарячих часток
К = Захист від пошкодження поверхні
дрібними частками
N = Опір до запотівання

СЕРТИФІКАЦІЯ
Ці вироби відповідають вимогам: Європейські
стандарти EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
та EN1731:2006. Ці продукти мають маркування СЕ
на вимоги або директиви Співтовариства 89/686 /
EEC або Європейського Регламенту (ЄС) 2016/425.
Ці вироби мають сертифікат відповідності, виданий
установою
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Німеччина (номер уповноваженого
органу 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Notified Body number 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Нотифікований орган 0194).
Застосоване законодавство може бути визначено
шляхом перегляду Сертифіката та Декларації
відповідності на сайті www.3m.com/Head/certs
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

cProizvodi zaštite za lice odgovaraju EN166:2001 i
EN1731:2006. Proizvodi su napravljeni kako bi štitili
korisnika od udarca u oči i lice, i s prednje i stražnje
strane. Odabir odgovarajućeg štitnika za lice treba se
temeljiti na procjeni rizika izloženosti opasnostima na
radnom mjestu. Odaberite odgovarajući štitnik za lice
3M ™ na temelju značajki naznačenih na proizvodu.
Pročitajte ove upute zajedno sa svim informacijama
danima uz ovaj proizvod i sačuvajte ih za ubuduće. Za
upute o namještanju, pogledajte dodatni piktogram.
^ Posebnu pažnju treba obratiti na znakove
upozorenja označene ovim znakom.
^ UPOZORENJE
Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod:
- odgovarajući za primjenu
- ispravno namješten
- nošen tijekom cijelog perioda izloženosti
- zamijenjen kada je potrebno
• Radi umanjenja rizika povezanih s opasnostima za oči
ili lice koji, ako se ne izbjegnu, mogu prouzročiti teže
ozljede ili smrt: - Pregledajte štitnike za lice prije svake
uporabe; - Provjerite je li uređaj potpun, neoštećen i
ispravno sastavljen. Svi oštećeni ili neispravni dijelovi
moraju se prije uporabe zamijeniti originalnim
zamjenskim dijelovima 3M uključujući ogrebane štitnike.
Ako ste u nedoumici, provjerite s proizvođačem.
• Zaštita za oči može se povremeno zamagliti; ako
primjetite magljenje stakala, prestanite raditi na
zadatku. Kada su uvjeti osigurani, izađite iz prostorije,
izađite iz prostorije i kontaktirajte nadzornika.
• Odgovarajući odabir, trening, upotreba i
odgovarajuće održavanje ključni su da bi proizvod
ispravno štitio korisnika.
• Nikada ne mijenjajte ili modificirajte proizvod sami.
• Nepoštivanje svih uputa o korištenju proizvoda za
zaštitu i/ili neprimjereno nošenje kompletne
zaštitne opreme za vrijeme izloženosti može
ozbiljno ugroziti korisnikovo zdravlje, što može
dovesti do smrtnih bolesti ili trajne invalidnosti.
• Za udobnost i primjerenu upotrebu pratite lokalne
propise, za informacije se obratite dobavljaču ili
kontaktirajte osobu zaduženu za zaštitu na
radu/zastupnika 3M.
• Ako nosite zaštitu za lice i oči preko običnih naočala
za vid, moglo bi doći do prijenosa energije udara i time
izazvati opasnost za korisnika.
• Kada štitnik za lice i okvir nemaju istu oznaku za bilo
koje područje uporabe, sigurnost se svodi na najmanju
razinu za cijeli komplet zaštite za lice.
• Da bi se štitnik za lice uskladio s područjem korištenja
9 (devet), leće i okviri moraju biti označeni ovim
simbolom zajedno sa slovom F, B ili A
• Ukoliko je potrebna zaštita od čestica velike brzine pri
ekstremnim temperaturama, onda odabrani štitnik za
oči mora biti označen slovom T odmah nakon slovne
oznake udara, tj. FT, BT ili AT.
• Ako nakon slovne oznake udara nema slova T, štitnik
za oči smije se koristiti samo za zaštitu od čestica
velike brzine pri sobnoj temperaturi.
• Mrežasti okulari i viziri označeni S ne smiju se koristiti
ako postoji predvidljivi rizik od bilo kakvih tvrdih ili oštrih
letećih čestica.
• Svi mrežasti viziri ispunjavaju preduvjete za povećanu
robusnost (S) osim vizira 5B koji nudi veću zaštitu od
udara (F). Razlike u otvoru mreže omogućuju različito
smanjenje svjetla za određene mrežaste vizire uz
održavanje otpornosti na udare. Pojedinosti potražite u
tehičkim listovima 3M™.
• Kod većine korisnika nisu poznate alergijske reakcije
na materijale, koji dolaze u kontakt sa kožom.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
Redovito čistite proizvod u blagoj otopini deterdženta i
toploj vodi. Dezinficirati s 3M 105 maramicama.
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Slijedite preporuke proizvođača za uvjete skladištenja,
pojedinosti potražite na pakiranju:
@ Maksimalna relativna vlažnost
\ Raspon temperatura
Proizvod pohranite u originalnom pakiranju i nemojte ga
izlagati direktnom sunčevom svjetlu, visokim
temperaturama, abrazivima, otapalima ili tekućim
otapalima. Kada transportirate ovaj proizvod upotrebite
njegovo originalno pakiranje
Datum proizvodnje otisnut je na okviru i leći, vidi sl. C
(na primjeru je prikazan 01/2014). Odbacite proizvod u
roku od 5 godina od datuma proizvodnje ili odmah ako
je oštećen. Trajanje uporabe ovisi o raznim
čimbenicima kao što su uporaba, čišćenje, skladištenje
i održavanje.
K Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.
Z Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
Karakteristike zaštite i područja uporabe
Sl. A - oznake okvira
1 - Proizvođač (3M)
2 - broj norme EN166 iEN1731
3 - Polja upotrebe

3 = Tekuće prskanje ili kapljice
4 = Velike čestice prašine
5 = Plin i fina prašina (<5μm)
9 = Rastopljeni metal/vruće čestice

4 - Mehanička snaga, čestice velike brzine
S = povećana robusnost.
F = slabiji udar
B = Srednje jaki udar
A = jaki udar
T = ekstremne temperature

5 - Znak odobrenja
Sl. B - oznake leće
1 - Broj koda filtera

2 ili 2c = Ultraljubičasto
4 = Infracrveno
5 = Sunčev odsjaj bez zaštite od infracrvenih
zraka

2 - Broj sjene (bez broja koda= filter za zavarivanje)
3 - Proizvođač (3M)
4 - Optička klasa
5 - Mehanička Snaga
6 - neobavezne oznake 3 = tekuće kapljice
7 - Polja upotrebe

9 = Rastopljeni metal/vruće čestice
K= Otpornost na oštećenja površine stranim
česticama

N = Otpor na maglenje
ODOBRENJA
Ovi proizvodi udovoljavaju zahtjevima: Europske norme
EN166:2001,EN167:2001,
EN168:2001,EN169:2002,EN170:2002,EN171:2002,
EN172:2001 i EN1731:2006. Ovi su proizvodi imaju CE
oznaku zbog zahtjeva Lokalne Direktive 98/686/EEC ili
Europske Regulative (EU) 2016/425.
Ove je proizvode homologirao:
DIN CERTCO Gesellschaft für
Konformitätsbewertung mbH, Alboinstraße 56, 12103
Berlin, Njemačka (broj prijavljenog tijela 0196);
Finski Institut za zaštitu zdravlja na radu (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska
(obaviješten broj 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).
Zakonski okvir može se utvrditi kroz pregled Certifikata i
Deklaracija o usklađenosti koje možete pronaći
nawww.3m.com/Head/certs
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

bПродукти за защита на лице, отговарящи според
EN166:2001 и EN1731:2006. Този продукт е
предназначен да предпазва потребителя от
въздействие върху очите и лицето, както отпред,
така и отстрани. Изборът на подходящ лицев екран
за предпазване на лицето трябва да изхожда от
преценка на риска от излагане на опасности на
работното място. Изберете подходящ лицев екран
3M ™за предпазване на лицето въз основа на
експлоатационните характеристики, посочени върху
продукта. Моля, прочетете тези инструкции заедно с
цялата съпътстваща информация, предоставена
заедно с продукта и ги запазете за справка в
бъдеще. Вижте отделен пиктограмен лист за
инструкции относно монтажа.
^ Обърнете особено внимание на указанията,
обозначени с този знак.
^ ВНИМАНИЕ
Уверете се, че продуктът е:
- Подходящ за съответното приложение
- Правилно поставен
- Използван през цялото време на излагане
- Подменян при необходимост
• С цел да се сведат до минимум рисковете за очите
или лицето, които, ако не бъдат избегнати, могат да
доведат до сериозно нараняване или смърт: -
Преди всяка употреба поверявайте лицевите
екрани; - Проверявайте дали апаратът е цялостен,
без повреди и правилно сглобен. Преди употреба
всяка повредена или дефектирала част трябва да
бъде сменена с оригинална резервна част 3M,
включително и надраскани предпазители. Ако имате
съмнения, консултирайте се с производителя.
• Очилата могат да се замъглят в някои среди; ако
се появи замъгляване, спрете започнатото или
работа. Когато това е безопасно, напуснете зоната
и потърсете контакт с ръководителя.
• За да може продуктът максимално да защитава
потребителя, изключително са важни
подходящата селекция, обучението, правилната
употреба и поддръжка.
• При никакви обстоятелства не променяйте или
модифицирайте продукта.
• Неспазването на всички инструкции за
употреба на тези продукти за лична защита
и/или неспазването на инструкциите при носене,
може сериозно да увреди здравето на
потребителя, дa доведе до краткотрайни или
трайни заболявания или постоянна
инвалидност.
• За пригодността и правилното използване
следвайте местните разпоредби, цялата
предоставена информация или се обърнете към
професионалист/3М представител.
• Носенето на защита за очите и лицето срещу
високоскоростни частици, върху стандартни очила
може да предаде енергията на удара, и по този
начин да създаде опасност за потребителя.
• Ако лицевия щит и рамката не са отбелязани и
двете с един и същ символ за всяка област на
приложение, най-ниското ниво на защита се отнася
до пълното предпазване на лицето.
• За лицеви щитове трябва да се съобразят с
област на приложение 9, както рамката, така и
лещите трябва да са маркирани с този символ
заедно с един от символите F, B или А.
• Ако е необходима защита срещу високоскоростни
частици при изключително висока температура,
тогава избраното средство за защита на очите
трябва да бъде обозначено с буквата T
непосредствено след буквите, обозначаващи вида
защита, а именно FT, BT или AT.
• Ако буквата за вид защита не е последвана от
буквата T, тогава средството за защита на очите
трябва да се използва единствено срещу
високоскоростни частици при стайна температура.
• Отворите за очите и визьорите, обозначени с S, не
трябва да се използват, когато има предвидим риск
от появата на твърди или остри летящи частици.
• Всички решетести визьори отговарят на
изискванията за повишена устойчивост (S), с
изключение на визьор 5B, който осигурява
по-висока защита срещу удар (F). Различията в
решетестите визьори позволяват вариране в
понижението на количеството светлина при някои
определени решетести визьори, като
същевременно се поддържа съпротивление срещу
удар. За подробности вижте техническите
спецификации за 3M ™.
• Не е известно материалите, които могат да влязат
в контакт с кожата на потребителя да причиняват
алергични реакции.
ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
Продуктът трябва да се почиства редовно със слаб
разтвор на препарат в топла вода. За почистване
използвайте кърпички 3М 105.
СЪХРАНЕНИЕ И
ТРАНСПОРТИРАНЕ
За условията на съхранение следвайте препоръките
на производителя и за подробности вижте
опаковката:
@ Максимална относителна влажност
\ Температурен диапазон
Да се съхранява в оригиналната опаковка и да се
пази от пряка слънчева светлина, високи
температури, абразиви, разтворители или пари на
разтворители. При транспортиране използвайте
оригиналната опаковка.
Датата на производство е посочена върху корпуса и
обектива, вижте фигура C (примерът посочва
01/2014) Изхвърлете продукта след 5 години от
датата на отварянето му или незабавно, ако се
повреди. Продължителността на употреба зависи от
фактори като начина на употреба, почистване,
съхранение и поддръжка.
K Опаковката не е подходяща за контакт с храна.
Z Изхвърляйте в съответствие с местните
разпоредби
Област на приложение и характеристики за
защита
Фигура A – обозначение на корпуса
1 - Производител (3M)
2 – номер на стандарта EN166 и EN1731
3 - Употреба при:

3= Течни пръски или капки
4= Частици с голями размери
5 = Газ и фин прах (<5μm)
9= Разтопен метал/горещи частици

4 - механична якост, високоскоростни частици,
S = Повишена здравина.
F = ниско енергийно въздействие
В = средно енергийно въздействие
А = високо енергийно въздействие
T = екстремни температури

5 - Знак за одобрение
Фигура B – обозначаване на обектива
1 - номер на кода на филтъра

2 или 2С = ултравиолетови
4 = Инфрачервен
5 = слънчеви отблясъци без защита към
инфрачервена светлина

2 - Степен на затъмнение (без номер на код=
заваръчен филтър)
3 - Производител (3M)
4 - Оптически клас
5 - Механична якост (вж. означението на рамките)
6 – допълнително обозначаване 3 = течни капки
7 - Употреба при:

9= Разтопен метал/горещи частици
К= Устойчивост на повърхностно
увреждане
N = Устойчивост на запотяване

ОДОБРЕНИЯ
Тези продукти отговарят на изискванията според:
Европейски стандарти EN166:2001, EN167:2001,
EN168:2001, EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002,
EN172:2001 и EN1731:2006. Тези продукти са CE
маркирани и отговарят на изискванията на всяка
директива 89/686/ЕИО или Европейския Регламент
(ЕС) 2016/425.
Тези продукти са с типово одобрение от страна на:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Нотифициран орган номер
0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Нотифициращ орган 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Акредитиран орган 0194).
Приложимото законодателство може да бъде
определено чрез преразглеждане на сертификата и
декларацията за съответствие на
www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

@Proizvodi za zaštitu lica u skladu saEN166:2001
iEN1731:2006. Ovaj proizvod je dizajniran da štiti
korisnika od udara u oči i lice sa prednje strane i bočno.
Izbor odgovarajućeg štitnika za lice treba da se zasniva
na proceni rizika od izloženosti opasnostima na radnom
mestu. Izaberite odgovarajući 3M™ štitnik za lice
zasnovan na karakteristikama performansi obeleženim
na proizvodu. Molimo pročtajte ova uputstva zajedno sa
svim informacijama obezbeđenim sa proizvodom i
sačuvajte ih za buduće reference. Pogledajte odvojeni
list sa piktogramom za uputstvo o nameštanju.
^ Posebnu pažnju obratiti na mestima označenim !
.
^ UPOZORENJE !
Obezbedite da je proizvod:
- odgovarajući za primenu;
- korektno namešten;
- nošen tokom svog perioda izloženosti ;
- zamenjen,kada je neophodno.
• Za smanjenje rizika u vezi sa opasnostima koje škode
očima ili licu i koje, ukoliko se ne izbegnu, mogu dovesti

do ozbiljnih povreda ili smrti: - Proverite štitnik za lice
pre svake upotrebe; - Proverite da li je aparat
kompletan, neoštećen i ispravno montiran. Svi oštećeni
ili neispravni delovi moraju biti zamenjeni 3M
originalnim rezervnim delovima pre upotrebe,
uključujući ogrebane štitnike. Ako ste u nedoumici,
proverite sa proizvodjačem.
• U nekim uslovima može doći do zamagljenja, ako se
to desi, zaustavite rad.Kada je bezbedno napustite
oblast i kontaktirajte pretpostavljenog.
• Odgovarajući izbor. obuka, upotreba i adekvatno
održavanje su suština da bi proizvod zaštitio
nosioca.
• Nikada ne menjati ili modifikovati proizvod.
• Nepoštovanje uputstva za upotrebu ovih
proizvoda za ličnu zaštitu i/ili neadekvatno nošenje
proizvoda tokom svog vremena izloženosti
opasnostima može ozbiljno uticati na zdravlje
korisnika, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili stalne
onesposobljenosti.
• Za odgovaraju'u upotrebu sledite lokalnu regulativu,
vezanu za sve dostupne informacije ili kontaktirajte
osobu za bezbednost/3M predstavnika.
• Zaštita očiju i lica od čestica velike brzine ,nošena
preko optičkih naočara, može preneti energiju udara,
dovodeći do opasnosti po korisnika.
• Ako štitnik za lice i okvir nisu označeni istim simbolima
za neko polje primene, najniži nivo zaštite se primenjuje
za komplet za zaštitu lica.
• Za štitnik za lice u skladu sa poljem primene 9, oba
(okvir i sočiva) moraju biti zajedno označena sa jednim
od simbola F,B ili A.
• Ako je potrebna zaštita od čestica velike brzine pri
ekstremnim temperaturama, odabrani štitnik za oči
treba da bude obeležen slovom T odmah iza simbola
udarca, tj. FT, BT ili AT.
• Ako iza slova za udarac nema slova T, štitnik za oči
sme da se koristi samo za zaštitu od čestica velike
brzine na sobnoj temperaturi.
• Mrežni okulari i viziri sa S oznakom ne treba da budu
korišćeni kada postoji predvidljiv rizik od bilo kojih
čvrstih ili oštrih letećih čestica.
• Svi mrežni viziri odgovaraju zahtevima za povećanu
robusnost (S) osim vizira 5B koji obezbeđuje viši uticaj
zaštite (F). Razlike u otvorima na mreži omogućuju
različito smanjenje svetlosti za specifične vizire sa
mrežom dok se održava otpornost na udarce. Za
detalje pogledati 3M™ tehničke specifikacije.
• Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa
kožom korisnika prouzrokuju alergije na većini
korisnika.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
Proizvod treba redovno čistiti upotrebom blagog
rastvora deterdženta i tople vode. Za dezinfekciju
koristite 3M 105 maramice.
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Za uslove skladištenja pratite uputstva proizvođača,
pogledajte pakovanje za detalje:
@ Maksimalna relativna vlažnost u skladištu
\ Raspon temperatura skladištenja
Skladištiti u originalnom pakovanju i čuvati van direktne
sunčane svetlosti , visokih temperatura , abraziva,
rastvarača ili para rastvarača. Kada transportujete ovaj
proizvod koristite originalno pakovanje.
Datum proizvodnje utisnut je na ramu ili sočivima,
pogledajte Fig C (primer pokazuje 01/2014). Odbaciti
proizvod u roku od 5 godina od datuma proizvodnje ili
odmah ako je oštećen. Vek trajanja zavisi od brojnih
faktora poput čišćenja, skladištenja ili održavanja.
K Ambalaža nije pogodna za hranu.
Z Odlažite u otpad u skladu sa lokalnim propisima
Polje primene i začtitne karakteristike
Figura A - označavanje rama
1 - Proizvodjač (3M)
2 - broj standardaEN166 iEN1731
3 - Polje upotrebe

3=tečne kapljice
4=velike čestice prašine
5=gas i fina prašina (<5μm )
9=Istopljeni metal/ vrela tela

4- Mehanička jačina, čestice velike brzine
S = povećana robusnost
F = udar male energije
B = udar srednje energije
A = udar visoke energije
T = ekstremne temperature

5 - oznaka odobrenja
Figura B - označavanje sočiva
1 - broj oznake filtera

2 ili 2 C = ultraljubičasto
4 = infracrveno
5 = odsjaj sunca bez IR zaštite

2 - oznaka sene (bez oznake = filter za zavarivače)
3 - Proizvodjač (3M)
4 - Optička klasa
5 - Mehaničaka otpornost (pogledati oznaku okvira)
6 - opciono označavanje 3 = kapljice tečnosti
7 - Polje upotrebe

9=Istopljeni metal/ vrela tela
K=Otpornost na oštećenje površine finim
česticama
N=Otpornost na maglenje

ODOBRENJA
Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve: Evropski
standardiEN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169
:2002,EN170:2002,EN171:2002,EN172:2001
iEN1731:2006. Ovi proizvodi su označeni sa CE
znakom po zahtevima obe direktive 89/686/EEC ili
evropske regulative (EU) 2016/425.
Ovi proizvodi su tipski odobreni od strane neke od
navedenih institucija:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Nemačka (broj notifikacionog tela 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska (broj
notifikacionog tela 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, VB (broj
notifikacionog tela 0194).
Primenjeni propisi mogu biti pronadjeni u serifikatu i
deklaraciji o usaglašenosti nawww.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

TYüz koruma ürünleriEN166:2001veEN1731:2006ile
uyum sağlamaktadır. Bu ürün, kullanıcıyı göz ve yüze
gelebilecek etkilere karşı hem içten hem dıştan
korumak için dizayn edilmiştir. Uygun yüz koruyucusu
seçimi, iş yerinde tehlikeye maruz kalma konusunda
risk değerlendirmesine göre yapılmalıdır. Üründe
işaretlendiği üzere performans özelliklerini esas alarak
uygun 3M ™ yüz koruyucusunu seçin. Lütfen bu ürünle
birlikte verilen tüm bilgilerle beraber bu talimatları
okuyun ve daha sonra başvurmak üzere saklayın. Fitlik
bilgilendirmesi için ayrıca verilmiş olan piktogram
sayfasına bakınız.
^ Belirtilen uyarı işaretlerine özellikle dikkat
edilmelidir.
^ DİKKAT
Ürünün tamamının daima;
- Kullanıma uygun durumda olduğundan;
- Doğru bir şekilde takıldığından;
- Maruz kalma süresinin tamamı boyunca giyildiğinden;
- Gerektiğinde yenileme değişiminin yapılmış
olduğundan emin olunuz.
• Kaçınılmadığı sürece ciddi yaralanma veya ölümle
sonuçlanabilecek göz ve yüz tehlikeleriyle ilişkili riskleri
azaltmak için: - Her kullanımdan önce yüz
koruyucusunu kontrol edin; - Aparatların eksiksiz
olduğunu, hasar görmediğini ve doğru şekilde
takıldığını kontrol edin. Çizik koruyucular da dahil olmak
üzere hasarlı veya kusurlu parçalar, kullanımdan önce
orijinal 3M yedek parçalarla değiştirilmelidir. Eğer bir
şüpheniz varsa, üretici ile kontrol edin
• Göz koruma bazı durumlarda buğu yapabilir. Eğer
buğu yaparsa, işi veya operasyonu durdurun. Güvenlik
sağlandığında, alandan çıkın ve supervizörünüz ile
iletişime geçin.
• Uygun seçim, eğitim, kullanım ve uygun bakım,
kullanıcıyı korumakta yardımcı olmak için gerekli
olan sıralamadır.
• Ürünü asla değiştirmeyin veya modifiye etmeyin.
• Bu kişisel koruyucu ürünlerin kullanımı için tüm
talimatlara uyulmaması ve/veya maruziyet süresi
boyunca tüm ürünü düzenli kullanmamak,
kullanıcının sağlığını kötü yönde etkileyebilir,
şiddetli ve hayatı tehdit edebilecek rahatsızlıklara
veya kalıcı sakatlıklara sebep olabilir.
• Uygunluk ve doğru kullanım için sağlanan tüm
bilgilere değinilen lokal düzenlemeleri izleyin veya bir
güvenlik uzmanı /3M reprezantı ile bağlantıya geçin.
• Yüksek hızlı parçacıklara karşı koruma sağlayan göz
ve yüz koruma altına giyilen standart optalmik gözlükler
darbe enerjisini aktarabilirler, bu da çalışanlara tehlike
oluşturabilmektedir.
• Yüz korumanın vizörü ve braketi, kullanım alanlarına
göre aynı markalamaya sahip olmayabilir, tüm yüz
korumaya en düşük koruma seviyesi verilir.
• Kullanım alanı olarak 9 işaretlemesine sahip yüz
koruma ürünlerinde, hem lens hem braket kısımları F,B
veya A sembollerinden biri ile markalanmış olmalıdır.
• Ekstrem sıcaklıklardaki yüksek hızlı partiküllere karşı
koruma gerekiyorsa, seçilen göz koruyucu, darbe
harfinden hemen sonra T harfiyle işaretlenmelidir, örn.
FT, BT veya AT.
• Darbe harfinin ardından T harfi gelmiyorsa, göz
koruyucu yalnızca oda sıcaklığındaki yüksek hızlı
partiküllere karşı kullanılacaktır.
• Sert veya keskin parçaların uçması konusunda
öngörülen bir risk varsa, S ile işaretlenen örgü
mercekler veya maskeler kullanılmamalıdır.
• Yüksek darbe koruması (F) sağlayan 5B maskesi
dışındaki tüm örgü maskeler, Artmış Sağlamlık (S)
gerekliliklerini karşılamaktadır. Örgü açıklığındaki
farklıklılar, belirli örgü maskeler için çeşitli ışık
azaltımlarına izin verirken, aynı zamanda darbe
direncini sürdürür. Detaylar için bkz. 3M ™ Teknik Veri
Sayfaları
• Kullanıcının derisi ile temas edebilecek söz konusu
malzemelerin, çoğu kişide allerjik reaksiyonlara yol
açtığı bilinmemektedir.
TEMİZLİK VE DEZENFEKSİYON
Ürün, ılık su ve hafif bir deterjan solüsyonuyla düzenli
olarak temizlenmelidir Dezenfekte etmek için 3M 105
temizleyicilerini kullanınız.
DEPOLAMA VE NAKLİYE
Saklama koşulları için üreticinin önerilerini takip edin,
bkz. Paketleme için detaylar:
@ Maksimum Bağıl Nem
\ Sıcaklık Aralığı
Orijinal paketinde saklayınız ve direk güneş ışığından,
yüksek ısıdan, yapıştırıcılardan, solventlerden veya
solvent buharlarından koruyunuz. Ürünü orjinal
ambalajında taşıyınız.
Üretim tarihi çerçeve ve lenste damgalıdır, bkz. Şek. C
(örnek 01/2014’ü göstermektedir). Ürün hasar
gördüğünde hemen veya üretim tarihinden 5 yıl içinde
elden çıkarın. Kullanım süresi kullanım, temizleme,
saklama ve bakım gibi çeşitli faktörlere bağlıdır.
K Paketin gıda ile temas etmesi uygun değildir.
Z Yerel mevzuata göre imha edilmelidir
Kullanım Alanları ve Koruma Karakteristikleri

Şek. A - Çerçeve İşareti
1 - Üretici (3M)
2 - Standart sayısı EN166 veEN1731
3 - Kullanım alanı

3=Sıvı damlacıklar
4=iri toz partikülleri
5=Gaz ve ince tozlar (<5μm)
9= Erimiş metal/sıcak parça

4- Mekanik Dayanım, Yüksek hızlı partiküller
S= Arttırılmış Dayanım
F = düşük enerji etkisi
B = orta enerji etkisi
A = yüksek enerji etkisi
T = değişken sıcaklıklar

5 - Onay işareti
Şek. B - Lens İşareti
1- Filtre Kodu Numarası

2 veya 2C = Ultraviyole
4 = İnfrared
5 = IR koruması olmayan güneş koruması

2 - Koyuluk Numarası (kod numarası olmaksızın=
kaynak filtresi)
3 - Üretici (3M)
4 - Optik Sınıf
5 - Mekanik Dayanım (bakınız çerçeve işaretleme)
6 - İsteğe bağlı işaret 3 = Sıvı damlacıkları
7 - Kullanım alanı

9= Erimiş metal/sıcak parça
K=İnce partiküller tarafından yüzey hasar
direnci
N=Buğulanma direnci

ONAYLAR
Bu ürünler aşağıdaki gereklilikleri sağlayacaktır: Avrupa
Standartları
EN166:2001,EN167:2001,EN168:2001,EN169:2002,EN
170:2002,EN171:2002,EN172:2001 veEN1731:2006.
Bu ürünler, Direktif 89/686/EEC veya Avrupa
Regulasyonu (AB) 2016/425 gerekliliklerini sağlayarak
CE işaretlenmiştir.
Bu ürünler tip onaylıdır:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Almanya (Onaylı kuruluş numarası 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Onaylanmış Kuruluş No 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Onaylanmış
Kuruluş numarası 0194) tarafından yayınlanmıştır.
Geçerli mevzuat, www.3m.com/Head/certs adresinde
Sertifika ve Uyumluluk Beyanı'nı gözden geçirerek
belirlenebilir.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

K
Бет қорғау өнімдері EN166:2001 жəне
EN1731:2006 стандарттарына сəйкес келеді
Бұл өнім киушінің көз жəне бетке əсерлерден
бет алды жəне екі тарабын қорғауға арналған.
Тиісті бет қалқанын таңдау жұмыс орнындағы
қауіптердің əсерін бағалауға негізделуі керек.
Өнімде белгіленген өнімділік мүмкіндіктерінің
негізінде тиісті 3M ™ бет қалқанын таңдаңыз.
Осы оныммен бірге қамтамасыз етілген бүкіл
ақпаратқа байланысты осы нұсқауларды
оқыңыз жəне үздіксіз анықтама алып отыру
үшін сақтап қойыңыз. Кию нұсқаулығы бөлек
пиктограммада көрсетілген
^ Нұсқау берілген жерлерде {insert warning
triangle} белгісімен берілген ескертулерге
ерекше назар аудару қажет.

^ Назар аударыңыз
Өнімнің əрдайым осындай күйде болуын
қадағалаңыз:
- Қолданылу мақсатына сай жарамды екенін;
- Дұрыс киілгенін;
- Қауіпті ортада болған кезде үнемі
пайдаланылуын;
- Қажет болғанда ауыстыруға болатынын.
• Сақтанбаса, ауыр жарақатқа немесе өлімге
əкелуі мүмкін көзбен немесе бетпен
байланысты қауіптерді азайту үшін: - Бет
қалқандарын əрбір пайдалану алдында
тексеріңіз; - Құрылғы толық, зақымдалмаған
жəне дұрыс жиналған екенін тексеріңіз.
Пайдалану алдында кез келген зақымдалған
немесе ақаулы бөлшектерді, соның ішінде
сызат түскен қалқандарды түпнұсқалық 3M
қосалқы бөлшектерімен ауыстыру керек. Егер
де күмəніңізді туғызса, өндірушімен
байланысыңыз.
• Көз қорғаны белгілі орталарда тұмандануы
мүмкін, егер тұмандану орын алса,
тапсырманы немесе операцияны тоқтату
лазым. Залалсыз шығу жағдай болғанда
аймақтан шығыңыз жəне жетекшімен
байланысыңыз.
• Бұл өнім пайдаланушыны тиесілі қорғау
үшін оны пайдаланар алдында дұрыс
таңдап, сəйкесінше күтіліп қолданылуы
қажет.
• Ешқандай уақытта өнімді қайта жасап немесе
өзгерпеңіз.
• Бұл өнімдердің нұсқауларын ұқыпсыз
пайдалануы жəне\немесе бұл өнімдерді
қауіпті мезгілде дұрыс кимеуі жұмысшының
денсаулығына əсер тигізу мүмкін, адамның
қатты немесе өмірге қауіпті ауруға немесе
тұрақты мүгедектікке əкелуі мүмкін.
• Сəйкес жəне тиiстi қолдану үшiн жергiлiктi
ережелерді, барлық қоса тiркелетiн мəлiметті
қолданыңыз немесе 3M қауiпсiздiк ұйымының
өкiлiмен байланысыңыз.
• Өте жылдам бөлшектерден сақтайтын
құралдар офтальмологиялық көзілдіріктің
үстінен киілген болса, соққы энергиясы өтіп
киушіге залал тудыруы мүмкін.
• Бет қалқан жəне жақтау екеуі де бірдей
пайдалану таңбасымен белгіленбеген болса,
қорғаудың ең төмен деңгейі толық қорғағышқа
қолданылады.
• Бет қалқандар пайдаланудың 9 деңгейіне сай
болу үшін жақтау жəне линза F, В немесе А
сақтауға арналған рəміздердің бірімен
көрсетілген болуы тиіс
• Шекті температура деңгейінде жоғары
жылдамдықты бөлшектерден қорғаныс қажет
болса, таңдалған қорғаныс көзілдірігіне əсер
ететін заттың əріпінен кейін бірден «T » əрпінің
белгісі қойылуы керек. Мысалы, FT, BT немесе
AT.
• Əсер ететін зат əріпінен кейін «T» əріпі
қойылмаса, онда қорғаныс көзілдірігін жоғары
жылдамдықты бөлшектерге қарсы тек бөлме
температурасында пайдалану керек.
• Кез келген қатты немесе үшкір ұшатын
бөлшектердің қаупі болатын болса, S деп
белгіленген торлы окулярларды жəне
визирлерді пайдаланбау керек.
• Жоғарырақ соққыдан қорғауды (F)
қамтамасыз ететін 5B визирін қоспағанда,
барлық торлы визирлер арттырылған төзімділік
(S) талабына сай келеді. Тор апертурасындағы
айырмашылықтар соққыға төзімділікті сақтай
отырып, белгілі бір торлы визирлер үшін
жарықтың азаюын өзгертіп отыруға мүмкіндік
береді. Мəліметтерді 3M ™ техникалық
деректер парақтарында қараңыз.
• Бұйымның пайдаланушының терісіне тиюі
мүмкін бөліктерінің материалдары адамдардың
көпшілігінде аллергия туғызатыны туралы
ақпарат жоқ.

ТАЗАЛАУ ЖƏНЕ
ДЕЗИНФЕКЦИЯЛАУ
Өнімді тұрақты түрде жуу құралының жұмсақ
ерітіндісімен жылы суда тазалаған жөн. 3M 105
шүберектерімен сүртіп залалсыздандырыңыз

САҚТАУ ЖƏНЕ ТАСЫМАЛДАУ
Өндрішулердің сақтау жағдайларына қатысты
ұсынысын орындаңыз, мəліметтерді орауышта
қараңыз:
@ Ең жоғары салыстырмалы ылғалдылық
\ Температура диапазоны
Түпнұсқа қаптамасында сақтаңыз жəне тікелей
күн сəулесінен, жоғары температурадан,
абразивтерден, еріткіштерден немесе еріткіш
буларынан алыс ұстаңыз. Осы өнімді
тасымалдау кезінде түпнұсқалы қапты
пайдаланыңыз.
Өндіру күні жақтауда жəне линзада басылған,
C суретін қараңыз (мысалда 01/2014
көрсетілген). Бұйымды дайындалған күнінен 5
жыл өткенде немесе зақымданғанда лақтырып
жіберіңіз. Пайдалану ұзақтығы пайдалану,
тазалау жəне техникалық қызмет көрсету
сияқты əртүрлі факторларға байланысты.
K Қаптама тамақ өнімдеріне арналмаған.

Z Қоқысқа жергілікті ережелерге сай
тастаңыз. Пайдаланылған жəне ластанған
өнімді қауіпсіз алып тастау үшін қауіпті
тауарларға арналған заңнама реттеулерін
орындаңыз. Тұрмыстық қалдықтармен
тастамаңыз.
Пайдалану жəне қорғау сипаттамаларының
саласы
A суреті - жақтау белгісі
1 - Өндіруші (3M)
2 - Стантарт нөмірлері EN166 жəне EN1731
3 - Пайдалану саласы

3 = Сұйық тамшылары
4 = Аэрозольдің үлкен бөлшектері
5 = Газ жəне кішкене шаң (<5μm)
9 = Балқыған метал/Ыстық бөлшектер

4- Механикалық беріктік, жоғары жылдамдықты
бөлшектер

S = Ұлғайтылған қаттылық.
F = төмен энергетикалық соққы
В = орта энергетикалық соққы
А = жоғары энергетикалық соққы
Т = Экстремалды температура

5 - Ресми бекiтудiң таңбасы
B суреті - линза белгісі
1 - Cүзгі коды нөмірі

2 немесе 2С = Ультракүлгін
4 = инфрақызыл
5 = Күн сəулесінен Инфрақызылсыз
қорғау

2 - Қарайтылған саны (код саны болмаса =
дəнекерші фильтр)
3 - Өндіруші (3M)
4 - оптикалық шыны
5 - механикалық қаттылығы (жиектеме
таңбасын қараңыз)
6 - Қосымша белгілер 3 = сұйықтық тамшылары
7 - Пайдалану саласы

9 = Балқыған метал/Ыстық бөлшектер
K = Беттің ұсақ бөлшектерден бүлінуге
қарсылығы
N = Туманға қарсылығы

МАҚҰЛДАУЛАР
Бұл өнім келесі стандарттарға сай:
EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002,
EN172:2001 жəне EN1731:2006 еуропалық
стандарттары Бұл өнімдер 89/686 / ЕЕС
Қауымдастық директивасының немесе
2016/425 Еуропалық заңнамасының (ЕU)
талаптарына сай CE белгісімен белгіленген

болып табылады.
Бұл өнімдердің түрін мына ұйым бекіткен:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse
56, 12103 Берлин, Германия (өкілетті органның
нөмірі 0196);
Финляндияның еңбекті қорғау институты
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Хельсинки, Финляндия (Органның нөмірі 0403)
INSPEC International Limited, Ұлы Британия,
Грейтер Манчестер М6 6AJ, Лесли Хоу Уэй 56,
Сэлфорд (Хабарланған орган нөмірі 0194).
Қолданыстағы заңнаманы Сертификат жəне
Декларация сəйкестігін www.3m.com/Head/certs
сайты бойынша тексеріп көруге болады. Бұл
өнім механикалық əсер, иондамайтын
сəулелену*, электр доғасы *, балқытылған
металл жəне ыстық бөлшектердің тамшылары
*, жылу тəуекелдер* секілді тəуекелдерге
қарсы бет ЖҚҚ болып табылады. (* - тек сəйкес
белгіленген модельдер )
MЕАС - Кеден одағы нарығында өнім
айналымының бірыңғай белгісі.
Заңдық өндірушінің аты мен мекенжайы
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden

AnFace protection products conforming to EN166:2001
and EN1731:2006. This product is designed to protect
the wearer against impacts to the eye and face, both
from the front and the side. The selection of the
appropriate faceshield should be based on a risk
assessment of the exposure to hazards in the
workplace. Select the appropriate 3M™ faceshield
based on the performance features as marked on the
product. Please read these instructions in conjunction
with all information provided with this product and save
for continuing reference. See separate pictogram sheet
for instructions on fitting.
^ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.
^ WARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
• To reduce the risks associated with eye or face
hazards which, if not avoided, could result in serious
injury or death: - Inspect faceshields before each use; -
Check if apparatus is complete, undamaged and
correctly assembled. Any damaged or defective parts
must be replaced with original 3M spare parts before
use, including scratched shields. If in doubt, check with
the manufacturer.
• Eyewear may fog in certain environments; if fogging
occurs, stop task or operation. When safe to do so, exit
area and contact supervisor.
• Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the product
to help protect the wearer.
• Never alter or modify the product.
• Failure to follow all instructions on the use of
these personal protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all
periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disability.
• For suitability and proper use follow local regulations,
refer to all information supplied or contact a safety
professional/3M representative.
• Eye and face protection against high speed particles
worn over standard opthalmic spectacles may transmit
impact energy, creating a hazard to the wearer.
• If the faceshield and the frame are not both marked
with the same symbol for any field of use, the lowest
level of protection applies to the complete face
protector.
• For faceshields to comply with field of use 9 both the
frame and the lens must be marked with this symbol
together with one of the symbols F, B or A.
• If protection against high speed particles at extremes
of temperature is required then the selected
eye-protector should be marked with the letter T
immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT.
• If the impact letter is not followed by the letter T then
the eye protector shall only be used against high speed
particles at room temperature.
• Mesh oculars and visors marked S should not be used
when there is a foreseeable risk of any hard or sharp
flying particles.
• All mesh visors meet the requirements for Increased
Robustness (S) except for visor 5B which provides
higher impact protection (F). Differences in mesh
aperture allow for varying light reduction for specific
mesh visors whilst maintaining impact resistance. For
details see 3M™ Technical Datasheets.
• Materials which may come into contact with the
wearer's skin are not known to cause allergic reactions
to the majority of individuals.
CLEANING AND DISINFECTION
The product should be cleaned regularly using a mild
solution of detergent in warm water. To disinfect use 3M
504 wipes.
STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage
conditions, see packaging for details:
@ Maximum Relative Humidity
\ Temperature Range
Store in original packaging and keep away from direct
sunlight, high temperatures, abrasives, solvents or
solvent vapours. When transporting this product use
original packaging.
The date of manufacture is stamped on frame and lens,
see Fig C (the example shows 01/2014). Discard the
product within 5 years from the date of manufacture or
immediately if damaged. The duration of use depends
on various factors such as use, cleaning, storage and
maintenance.
K Packaging not suitable for food contact.
Z Dispose in accordance with local regulations
Field of Use and protection characteristics
Fig A - Frame Marking
1 - Manufacturer (3M)
2 - Number of the standard EN166 and EN1731
3 - Fields of use

3 = Liquid splash or droplets
4 = Large dust particles
5 = Gas and fine dust (<5μm)
9 = Molten metals/Hot solids

4 - Mechanical Strength, High speed particles,
S = Increased Robustness.
F = low energy impact
B = medium energy impact
A = high energy impact
T = extremes of temperature

5 - Approval mark
Fig B - Lens Marking
1 - Filter Code Number

2 or 2C = Ultraviolet
4 = Infrared
5 = Sunglare without IR protection

2 - Shade number (without code number = welding
filter)
3 - Manufacturer (3M)
4 - Optical Class
5 - Mechanical Strength (see frame marking)
6 - Optional marking 3 = Liquid droplets
7 - Fields of use

9 = Molten metals/Hot solids
K = Resistance to surface damage
N = Resistance to fogging

APPROVALS
These products meet the requirements of: European
Standards EN166:2001, EN167:2001, EN168:2001,
EN169:2002, EN170:2002, EN171:2002, EN172:2001
and EN1731:2006. These products are CE Marked to
the requirements of either Community Directive
89/686/EEC or European Regulation (EU) 2016/425.
These products are type approved by either:
DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany (Notified body number 0196);
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Notified Body number 0403).
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).
The applicable legislation can be determined by
reviewing the Certificate and Declaration of Conformity
at www.3m.com/Head/certs.
3M Svenska AB, Ernst Hedlunds väg 35, 785 30
Gagnef, Sweden
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